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Inventario dei redditi della Confraternita di Santa Maria di Venzone 
sec. XV, ms. 1275/II 

 

 

c. 1r (non si legge) 

 

c. 1v Nel mille e quatrocento xxviij | adì ij de juglo fo consacrata | la chiesia e ospedale 

dela frater- | nitade de quela intercedente e glorio- | sa Virçine madre de vita 

eterna | e advocata de noi pecatori | per lo veschovo Enrigo de Concor- | dia sotto 

de Armano de Martino | chameraro 

 

c. 2ri [n]ii | [n] iiij | [n] x | [n] Martinùs x | [n] | [n] di Artigne xxxiij | [n]iii Alloi xxxvj | 

[n] Pitacul [.]lvj | ser Andrea e ser Lunardo Mistruz xxvij 

Bortolot Zamul di Puertis a ij | [n] vij | Burtulùs de Chianal vj | Burtulùs de 

Chianal xliiij | Bortolot Pighurin viij | Bortolot Blasut x | Brindet churtisar x | 

Brindet churtisar xij | Bortolot Bazeit xiij | Bortolot Bazeit xxxiiij | Birtuline che 

fo di Muez xxj | Bortolomio arm[en]tar xliij | Bortholotiv Radif xvij | Bortolot 

Blasut xj 

Chianditv di Puertis a carte x | [n] | Chulaut di [n] 

Duminivi [n] | D[…]sot vij | D[umi]ni Papuz di [n] | [n] viij | [n] ij | [n] di Ba[n] 

xliiij | [n] Chia[n] xj | [n] e Dumini fradis di Puertis xiij | [Dine]l Varagnut xxj | 

[n] | Dumini di Pluern v | Dumini Galienivii | Domenìs Salon xxx | Domenìs 

Marabez xxx | Dinel del Mueni xiij | Domenìsviii Marchuz viiijor | Danelùs Cicut 

xlv 

Franzieschix Pipiz di Puertis a x | Franziesch Pipiz […] | Pierix Franziesch Zamul 

xxiiij | Fraisingar xxxiij | Franziesch Paiùs di Tumiez xlj | Fazi di Preon di 

Chiargnexi | Francescaxii di Iacum Baffa xlvj 
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i comincia qui un lungo indice di nomi, disposto su due colonne, con rimandi ad altre carte del 

registro indicate in numero romano (talvolta preceduto da una a per a carte); una prima mano 

inizia l’elenco, una seconda mano, forse più di una, integra successivamente la lista  
ii colonna di sinistra 
iii cambio di mano 
iv cambio di mano 
v torna la prima mano 
vi colonna di destra 
vii manca l’indicazione della carta 
viii cambio di mano 
ix torna la prima mano 
x Pieri aggiunto sul margine sinistro da altra mano 
xi manca l’indicazione della carta 
xii cambio di mano 

 

c. 2v Gregori di Sant Dinel a xiiij | [Gregor] di Sant Dinel xxiij | Gasparùs di Buya xij | 

Ganberùs Pirtiz xxiij | Ganberùs e la siridurarie iiij 

 Iacum Fidiùs e la Travisaneii | Iacum Fid[i]ùs e la Travisane ij | Iacum Baffe iij | 

Iacum Baffe xxx | Iacum Baffe xxxij | Iacum di Mene iij | Iacum di Mene xxj | 

Iacum di Montenars iiij | Iacum di Vendoi viiij | Iacum Blas Dirlìiii xj | Iacumeiv 

figla Stiefin Cacùs xxv | [n] xxij | Iacomazv di Pieri Menìs xxiij | Iacum Barbeirùs 

e Ostach Chiaides xliij 

Lenèsvi Chunin a carte uno | Lenès Chunin | La mugler mestri Romio ij | La 

mugler Iacum Bertul ij | Lenart Çischo […] | Lenart Çischovii | Li eredi [n] | Lu 

figliastri Ghianber vij | L[n] xij | La fradagle de qui xij | La fradagle xxxiij | La 

fradagle xlij | La Portolane xiij | La Portolane xxxij | Li eredi Pizul Ghialuz xiij | 

Lene Michul Chichian xiiij | Li eredi Martin Anichin xxj | La mogler Pirugle x | 

La Tumizineviii | Lurinz Sinigot di Chiavazix | La badese di Glemone vj | La 

mogler Valent di Puertis xiiij | Luciax mogler Michel Cargnel xvij 

Marchulinxi a carte iij | Matio Chiandin xj | < Matio Marchagn viiij > | Matio 

Marchagn xliij | Martin dela Berghine xiij | Martin dela Berghine xxj | Martin dela 

Berghine xv | Matiùs del Uerz xxxj | Monet xxxij | Mariaxii di Indrì di Inplan xvj 

 
 i colonna di sinistra 

 ii manca l’indicazione della carta 

 iii sic 

 iv cambio di mano 
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 v torna la prima mano 

 vi colonna di destra 

 vii manca l’indicazione della carta 

 viii manca l’indicazione della carta 

 ix manca l’indicazione della carta 

 x cambio di mano 

 xi torna la prima mano 

 xii cambio di mano 
 

c. 3r Miniùsi la Tumiçine a carta xvj | Nichulau Pieri Menìs iij | Nichulau Milene iiij | 

Nichulau Milene iiij | Nichulau Milene viij | Nit di Puertis vj | Nichulau di Muez 

vij | Nichulau mestri Zuan viij | Nichulau Ninoi vij | Nichulau Vueran e-l fradi xij | 

Nichulau Martinuz xiij | Michulau More xxj | Nichulau fradi Indrì Parusinii xxiiij | 

Nichulau Martinuziii | Nichulau Çamul di Puertis xlij | Nichulauiv Paculin viiijor 

Paschulv a carte une | Pieri Pazet iiij | Prandùs x | Pieri di Muglese di Puertis xv | 

Pilirin mulinar xiiij | Pilirin mulinar xj | Pieri di Mugliese xxv | Pieri çener Dumini 

di Midieis xxv | Pieri dal Blanch xxxj | Pieri Çamul di Puertis xxxjvi | Pierivii del 

Ser xvij 

Pieriviii Çamul xxxiij | Puntùs di Quel Altix 

 Susane di Puertis iiij | Stiefin di Mene xxxiiij | Stiefin di Mene xlj | Stiefin di 

Mene xlj | Stiefin di Mene xliiij | Sighi[s]munt Valop xlij | Simion Ninoi di Puertis 

iiij xvj | Stiefinx Cacùs xvj | Simedxi Candùs c. ja 

 Toni Muglisin a carte ij | Toni fari ij | Toni fari iij | Taront chialiar ij | Toni 

Luchefort viij | Toni Luchefort xxiij | Toni Luchefortxii | Tomat bariglarxiii vij | 

Toni dela Uerzie xj | Toni del Serni xxij | Toni Chacùs xxiij | Toni Vichiari xlij | 

Toni Vichiari xliij | Tonixiv Monet e Catarine xvj | Toni Mora viiij 

 
 i colonna di sinistra 

 ii vergato Perusin 

 iii manca l’indicazione della carta 

 iv cambio di mano 

 v torna la prima mano 

 vi xxxiiij aggiunto nell’interlineo inferiore 

 vii cambio di mano 

 viii colonna di destra, torna la prima mano 

 ix manca l’indicazione della carta 

 x cambio di mano 
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 xi sic 

 xii manca l’indicazione della carta 

 xiii vergato baliglar 

 xiv cambio di mano 

 

c. 3v Ulifi di Puertis a carte vj | Ulifii di Puertisiii | Uliverùsiv di Pidrùs Neri […] | 

Uliverùs vij | [n] xiiij | Vidot di Çuan di Chu[y]nys in | Cargna [n] | Ursulav 

Pugnet legat per lasat xvj 

Çuanvi di Pluern a carte une | Çuan di Pluern iij | Çuan di Pluern xiiij | Çuan di 

Pluern xxj | Çuan di Pluern xxxiiij | Çuan Saberlach ij | Çuan Saberlachvii | Çuan di 

Pers ij | Çuan di Pers xlij | Çorz di Samonz xv | Çuan filgl Burtulùs di Chianal iij | 

Çuan Bidernuç v | Çuan Menie di Puertis viij | Çuan di Dogne xiiij | Çuan di 

Dogne xxij | Çuan Chiargnel di Puertis xxij | Çorz Aridivùs xxiiij | Çorz Aridivùs 

xxij 

Çuanviii chialiarix di Rigugne xxij | Çuan Pagot xxiij | Çuan Muix xxv | Çichin 

Limirut Andrea | Pitachul pagà xxxj | Çorz Ghialuz xxx | Çuan di Mantue xlij | 

Çuan di Mantuexi | Çuanxii Florit xvj | Çorç di Iacum Francesch xxvj | Çulian 

pilizar de Sant Danel xlvj 

 
 i colonna di sinistra, prima mano 

 ii vergato Ulg 

 iii manca l’indicazione della carta 

 iv lettura incerta anche con la lampada di Wood 

 v cambio di mano 

 vi torna la prima mano 

 vii manca l’indicazione della carta 

 viii colonna di destra 

 ix vergato chiariar 

 x vergato Muli 

 xi manca l’indicazione della carta 

 xii cambio di mano 

 

c. 4   bianca 

 

c. 5r Legat fat per Fortunàs Çambel di Puertis lasà ala fradagle vij | fit di fr. xx j quali 

gli apaiave Durich e Dumini di Grigor dela | Barzane di Puertis per man di Çuan 

de Rasmi in m iiij xxviij | rizut per Durich e Dumini di Grigor di Puertisi 
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 Legat fat per [n] ala fradagle jo baiarz puest a pè dela mont | ala[n]t in Vinzonsii 

confine cun la vigne Iacum Micòs e la vie publiche | paiant lu dì de Nunziazioniii 

di sancte Marie ss. xxxiiij scrit di davour in lis | compiris a carte ij | rizut per la 

mogler Portolan 

 Legat fat per Çupan ala fradagle liris v de oio sora je so | chiase pueste in Puertis 

pueste enfre gli areiz Çuan Çalandin e | gl-areiz [n] e la vie publiche | rizut per gli 

areiz Pizul Ghialuz 

 Legat fat per Nichulau Çanparut ala fradagle une vigne pueste | in Vich in loc det 

Quel Ziralt confine cun Vignut Claboch e cun Andree | e Matio Pitachul e cun 

Franciesch Osovan e cun gli areiz Chuchu- | luz e la vie publiche second che si 

conten per man di N. di Simon Paculin | in m ccco lxxxij di aprilis paiant liris de 

fr. v in lu dì de sant | Çuan Batiste | rizut per Lenart Çischoiv 

 Legat fat per Uliane figle che fo di Pieri Iart lasà ala fradagle marche une | di ss. 

sore la vigne di Prat di Lach second che si conten per man di Çuan Rasmi | m iiijc 

xxviij | rizude per Fantùs Dinel di Manià | rizut per Lenart Bidernuç 

 
i quest’ultima riga, che indica il rizut ‘ricevuto’, si stacca dal retso del paragrafo ed è posta al 

centro della carta; così anche in seguito 
ii sic 
iii vergato Nunziaconz 
iv a metà paragrafo, sul margine sinistro, di altra mano: cun la mitat | l-aniversari 

 

c. 5v Legat [n] | [n] | [n] | [n] | [n] 

 Legat [n] | [n] | [n] | [n] | rizude per Bortolot Ba[n] 

 Legat fat per Mantoan lasà ala fradagle [n] | lu dì de sant Çuan Batiste [n] mitu- | 

de in Venzon confine cun Çuan Z[..]gorlin e cun la drete strade e | cun Çuan 

Matioi e del-altre part cun la chiase [n Nichu-] | lau Benvegne | rizude per 

Nichulauii 

 Legat fat per Franziesch di Tonut Flavit lasà ala fradagle | chi el debèsiii iesi 

comperadi liris iiij di ss. per Madalene Rizot so mari | e so reit perpetualmentri 

 Legat fat per Çuan curtisariv ala fradagle marche di ss. xx che debès iesi 

comperade je mar- | chiev di fit perpetual e cun la mitat lu so niversari | liris iiij lu 

niversarivi 

 
 i lettura incerta, forse Matijn 
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 ii a metà paragrafo, sul margine sinistro, di altra mano: cun la mitat | l-aniversari 

 iii vergato debee 

 iv curtisar aggiunto sul margine sinistro con segno di richiamo 

 v sic 

 vi questa riga aggiunta posteriormente da altra mano, più in piccolo, sul margine sinistro 

 

c. 6r Legat fat [n] | [n] 

 Legat far per [n] | [n] | [n] 

 Legat fat per [Pauli Claboch n] so chiase pueste in [n] | confine cun la chiase [n] 

chiase Franzeschie Rizot e loi | mur del comun e la vie publiche paiant ss. xl a 

sancto Andrea e ch[n] | deta [n] se [n] vegna ala deta fradagla cun questo che cun 

la | m[n] chomo apar per man de mestri Zuanii | [n] | rizude per Pilirin mulinar e 

mo rizut per Zuan Marieiii 

 Item lu det Pauli Claboch lasà sovre je so chiase che fo di Dietrichiv | di Blasin 

pueste in Venzon confine cun gli areiz Çuan Bonisant e Simon Mu- | glisin e-l 

mur del comun e la vie publiche chom[o] apar per man de | mestri Zuan di 

Armanv | rizude per Çuan di Dogne e mo rizut per Luche de | Rapignan becarvi 

 Legat fat per Iacum di Martin bariglarvii ala fradagle ss. xl paiant lu dì di | sancte 

Marie di setember sore jo mas puest in la vile di Basegle in Forn per man | di 

Radolf det Arman di Lazer in m ccco xlij setember | rizut per Vidùs di Forn di 

Superviii 

 
 i sic 

 ii chomo apar per man de mestri Zuan di altra mano 

 iii e mo rizut per Zuan Marie di altra mano 

 iv con segno di abbreviazione superfluo 

 v da chomo apar ad Arman di altra mano 

 vi da e mo rizut a becar di altra mano 

 vii vergato baliglar 

 viii sic; sulla stessa riga, sul margine sinistro, di altra mano vindudo 

 

c. 6v Legat fat per [n] | [n] | [n] | [n] | [n] 

 Legat fat per [n] ort puest in [n] | [n] cun l-ort [n] | so [n] e la vie publiche paiant 

in lu dì di sant | Martin [n] 

 Legat fat per Ka[ta]rine figle di [n] ala fradagle fr. x sovre j [n] | pueste in Puertis 

confine cun gli areiz [n] viis publich- | is rizude per Stele so figle dela dete 

testadrìs 
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 Legat fat per Birtuse di Pertold ala fradagle je [n] | [n] deli eredi Zuan [n] | [n] fa 

lu so niversari [n] | e dal so figlo Dumini paiant ogni an [n] | monede | rizut per 

Dumini Galianei e Zuan Pigulinii 

 Legat fat per Pieri Iaculg ala fradagle je [n] | e sore jo prat puest in Puertis in louch 

det [n] | pasch del comun e la vie publiche paiant [n] | de februari trat per man di 

F. Mulaiziii | rizut per la mogler che fo Valent di Puertis 

 
 i Galiane aggiunto nell’interlineo superiore da altra mano 

 ii vergato Pigulin 

 iii trat per man di F. Mulaiz di altra mano 

 

c. 7r Legat fat per Iacum Faganeii [n] lasà ala fra- | dagle secont che si conten in lu 

testament. Item [n] in la vile de | Sant Zuan di Chiasarse secont che si contein in 

[n] di mestri Arman | in m iijc lxxxxiiij di marzo 

 Legat far per [n] lasà ala fradagle [n] sore | une chiase pueste in Puertis apreso 

Andrea Munitiii secont che si conten per man | di Franziesch Mulaiz m iiijc viiij | 

rizut per Martin dela Berghine 

 Legat fat per Andrea Martin fari second che si conten per man diiii Çuan Ra- | smi 

lu qual testament è trat four ed è in lis chiartis dela fradagle in | m iiij xxviij 

 [L]egativ over testament fat per Franziesch Riçot lasà ala fra- | dagle second che si 

conten per man di Simion Squaran trat four delis | notis mestri Durì di 

Spigninberch in mi iijc lxxxxiiij di mazo 

 [L]egat fat per Iacum Bertul ala fradagle un [n] puest | in Maian secont che si 

conten per man di Françiesch Squa- | ran in mi iiijc xxiij | rizut per la fradagle 

 [D]iterminazion d-uno conseglo fato per Çuan nevot Iacum di Plazie | quentre di 

Sualt de Glemone perchurador dela mogler secont | che si conten per man di 

Franziesch Squaran in mi iiijc xviiij 

 
 i lettura incerta 

 ii lettura incerta 

 iii vergato in 
iv per la prima lettera, integrata, lo scrivano voleva tracciare la lettera in inchiostro rosso, ma 

non lo ha poi fatto; così anche nei due paragrafi seguenti 

 

c. 7vi Legat fat [n] lasà [n] li soi beni ss. xl secont | che si conten per man [.. Tiri]dot in 

m iijc lxxxxviij | paià Çorz di Samonz 
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 [n] Franziesch di Muglese di liris iij d-oio | sora [n] per man di Franziesch Mulaiz 

trat four | delis notis Çuan Tiridot in m iiijc jo | rizudi per Pieri di Muglese 

 Legat fat per Nichulau marangon filg de Çuan di Buia marit che fo di Cliçoyii | 

sopra ja soa vigna posta apresso Simion de Muglesse et apresso Petro dela Tor e | 

apresso Piero To[m]às e la via publicha de soldi xl ala fradagla nota per | man di 

Çuan Tiridot mo ccco lxxxxv die iiija septembri | rizude per li fioli Clizoy 

 Legat fat per Prandùs cimidor ala fradagla de una marcha de soldi | de fitto sopra 

la sua casa dapuò la morte soa non per man de Zuan | Rasmy in mo cccco xxxij adì 

iij februari | rizuda per Nichulau de Pratta 

 Legat fat per Domenìs Malagnin fabruiii ala fradagla de madona sancta Maria de 

libris | soldi tre sopra una soa vigna posta in Canporis apresso li heredi de Andrea 

Maurìs | e Iacum de Montenars e Petracho e la via publicha nota per man de 

magistero | Francescho dela Mulaiceiv de Udine habitante in Avenzon in mo cccco 

xviijo die | xxij mensis septembris | rizude per Niculau Milene da Venzon 

 
 i continuano i cambi di mano, ogni due o tre righe 

 ii lettura incerta, anche in seguito, forse Eliçoy o Eliçon 

 iii fabru aggiunto nell’interlineo superiore con segno di richiamo 

 iv vergato Mulaite 

 

c. 8r Legat fat per [n] de | Madona sancta Maria da Venzon [n] sora [n] posta | [n] 

Rasmy in m cccco | xxxiiijor indictione xij adì viij [n] | rizuda per la [n] 

 Una compera d-uno prato fata per ser Pie[n] Andrea Simon de Ven- | zono 

cameraro del hospedale de sant-Anai [n] d-una particula de prato | per dese marche 

de soldi manco qua[n] soldi da Antonio de | [n] da Ragogna mitudi in le pertinenti 

de Ragogna in strumento scripto | [et] pubblicato per man de ser Odorigo notaro 

de San Daniele in mille | quatrocento trentaotto in la indictione prima adì otto del 

mese de | decembrio 

 Legat fat per March Flurit de Venzon de soldi xx ogni anno da esser | pagadi per li 

soi heredi sopra una casa posta in Venzon apresso la casa | de Matio Candin 

apresso la casa de Bortolot Baschera apresso | lo cimiterio dela glesia de santo 

Andrea e apresso la via publicha | ala fradagla de santa Maria da Venzon cun 

rason de sfranchare | a rason de s. xx per una carta in publicha forma extratta | per 

man de Beltram dela Stella nodaro dale sue note in mo iiijc | xlv adì do avosto el 
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qual fito se paga lo dì de sant Andrea | vien rezuda per Zuan fiolo del dicto 

Marcho 

 Legat fatto per dona Ursola che fo fiola de ser Iacum Pugnet e mogler de ser | 

Iacum Bertul da Venzon de uno maso suo posto in Cereseit e in le sue | confina el 

qual maso ben rezudo per Chiandit che fo fiolo de Catero | cum tutte et singule 

rason che per zaschadun modo aparten alo | ditto maso carta scritta per man de 

Beltram dela Stella nodaro in mo | iiijc xli adì do setembre la qual non s-è 

publichado 

 
 i vergato Ama 

 

c. 8v Legato fatto per Maria che fo fiola de Hin[d]rigo de Inplano de Cargna | e mogler 

de Simion Ninoy de Portis de soldi xx ogni anno | da esser pagadi el dì de sant 

Martin sopra tutti li soi beni rezudi | per el dicto Simion suo marito carta del dicto 

scrito per man de | Beltram dela Stella nodaro in publicha forma cum le altre 

scriture | dela fradagla in mo iiijc xl adì xviij octobris | rezudi per Simion Ninoy de 

Portis 

 Legat fatto per ser Stiefin Cacùs ala fradagla de santa Maria da Venzon | de soldi 

quaranta ogni anno da esser pagadi perpetualmente sopra | tutti li soi beni adì 

octavo del mese di marzo deli quali soldi | xl volse esser spesy ogni anno per 

universario soldi xx e li altri | a dispesare per li poveri et ceterai el qual legatto se 

conten scritto per man | di mi Beltram dela Stella nodaro in mo iiijc xliij adì viij 

marzo | reguntur per heredes quoniam ser Stefani Cacùs 

 Legat fatto per Nicolò Monet det Silan de Portis de soldi vinti ogni | anno da esser 

pagadi per rason de livello ala fradagla | da santa Maria da Venzon sopra una 

braida del dicto Silan posta | in pertinenzie de Portis de sopra Portis apresso le sue 

confin el quale | legat sy s-è scritto in publicha for[ma] per man de maistro 

Antonio | de Portogruaro retor de scola in Venzon in mo iiijc xlvj adì | ij setembris 

| rezuda per Toni Monet e la cugnada 

 
 i et cetera abbreviato come eciam, così anche in seguito 

 

c. 9r Legato fatto per donna Catarina che fo mogler de Bireyesoi da Venzon de soldi xl 

| cum voluntade de ser Piero del Ser sopra tutti li beni che forin de ser Venuto | 

Clabochii da esser pagadi ogni anno in lo dì de santo Iacomo de luio | cum rason 
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de sfranchare [….] liberarse dè pagar el dicto fitto sì como | apare publicho 

instrumento in le scriture de santa Maria scripto et publicado | per man de mi 

Beltram nodaro dela Stella in mo iiijc xlij adì xxv luio | el qual fitto dè esser 

pagado ala fradagla de sancta Maria de Venzon | rezudi quelli beni per ser Pieri 

del Ser 

 Legato fatto per Michel Cargnel ala glesia de Madona sancta Maria per Michel | 

Cargnel de soldi quindise dè esser pagado ogni anno per Lucia so mogler | sora un 

orto lasado per lo ditto Michel ala ditta soa mogler posto in le | pertinencie de 

Venzon apresso un orto delli heredi Rasmi Petri e apresso | l-aqua dela 

Venzonasia e apresso la rosta del comun como apar publicho | instrumento in le 

scripture de santa Maria scritto e publicado per man de ser | Simion Squaran in 

millesimo iiijo xlviiijo indictione xij adì xiij mazo | regitur e solvitur pe dona Lucia 

mogler che fo | Michel Cargnel 

 Legato fatto per dona Lucia mogler che fo Siart Tunin la qual lassà ala glesia | o 

fradagla de santa Maria una marca de fitto da eser pagado | ogni anno per 

Bortholot Radif fo herede sora la caxa e baiarç dela | ditta dona Lucia posti in el 

borgo cun questo che cun la mità | se faza lo so anniversario < e la > del dito so 

marit e soi morti e l-altra | mità vada a fabrica e luminaria dela glesia de hospedal 

como | apar in le scripture dela ditta fradagla publico instrumento scritto e publi- | 

cado per man de mi Nicolò Paculin nodar in millesimo iiijo xlvj indictione | viiij 

die iij aprilis | regitur et solvitur per Bortholot | Radif 

 
 i lettura incerta 

 ii vergato Claboro 

 

c. 9v Legato fatto per dona Catarina [n] lor < ch > fo [n] | lassà ala fradagla [n] santa 

Maria per [n] | dela anima sua e de so marido [n] | soi fioli sora tuti li beni delli 

dicti soi [n] livelli [n] | marca de soldi cun questo in li lor [n] dela ditta [n] | ogni 

anno cun la [n] ditto livello [n] | marido e deli fiolli e in l-altra mità contai ss. [n] | 

de Christo che viveii in lo hospedal de santa Maria e in questo che donà | Tarasina 

e dona Lena so neze e fiole del ditto Francesco possa sfrancar | lo ditto livello cun 

marce xxti de soldi cun questo che la fradagla | cun le ditte xxti marce compri un 

altro livello de una marca de soldi | mitudo ut supra como apar in le scripture dela 

fradagla publico | instrumento scritto e publicado per man de mi Nicolò Paculin 

nodar | in millesimo cccco lo indictione xiij adì xxviij marzo 
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  Legato fatto per dona Madalena mogler che fo Antoni Lucafort la qual lasà | ala 

fradagla de Madona santa Maria per remedio dela anima sua | e deli soi parenti e 

pasadi ogni raxon e accion che la avè | sora un orto posto in vico apresso li soi 

confini rizudo per la mogler | che fo de Durì del Ciotto como apar in le scripture 

dela fra- | dagla publico instrumento scritto e publicado per man de mi Nicolò | 

Paculin nodar in millesimo cccco lj indictione xviiija vij zenar | ven rizudo per la 

mogler Durì del Ciot la qual | pagà ff. xxv 

 
 i lettura incerta 

 ii lettura incerta 

 

c. 10r Legato fatto per Danel fiol che fo de ser Stiephin Chacùs lassà adoncha | sora li 

soi beni ala glesia de fradagla de Madona santa Maria un | fito de mezo ducato da 

esser pagado per Pauli so fradello et herede cun questo che ogni | anno cun la mità 

se faza lu so anniversario como apar per lo so testamento scripto | per man di 

misser pre Zanin di Purzie nodar pievan di Venzon in mo iiijo lijo | indictione xv 

adì vij zenar e nota como lo ditto Danel morì in mo iiijo | lvjo adì iiijor aprile como 

tu troverai per la spexa del oficio dela sepultura | in lo quaderno della cameraria di 

santa Maria de mi Nicolò in lo ditto 1456 

 Nota como un concordio fatto tra Pauli herede del ditto Danel e Lenart | Iacum 

Andrea e Zuan soi fradelli fioli de ser Stiephin Cacùs li ditti soi | fradelli a nome 

del ditto Pauli pagà lo ditto fitto de mezo ducato ala | fradagla como del ditto 

concordio apar per man di ser Simion Squaran | in millesimo iiijo lvijo  

 Legato fatto per Piero del Blanch ala fradagla de Madona santa Maria | de un 

livello de meza marca de soldi sora de un livello de una | marca de soldi che li 

pagà Piero Zicut como apar per lo testamento del ditto | Piero scritto per man di 

ser Beltram dela Stella in mo iiijo lvijo de | febrar el qual morì in lo ditto millesimo 

de febrari e nota che | cum la mittà se diè far lo so anniversario | solvitur per 

Petrum Zicut 

 Legato fatto per donna Chatarina la Gambera de soldi xxti li quali si dè | pagare 

ogni anno sopra uno suo teren posto in logo ditto Palut dele | pertinencie de Portis 

apresso lo teren che fo de Iacum Margin apresso le vie publiche | del qual apare 

chiareza per publico instrumento dato fuora ala fraterna scripto | per man de mi 

Beltram dela Stella nodaroii in lo mo iiijo lo indictione xiija | adì vj decembre | ven 

rizudo per Nicolò Gambadiii 
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 i sic 

 ii vergato nodado 

 iii sic 

 

c. 10v Legato fatto per la honesta dona Benvignuda che fo mogler di ser Simon Paculin 

de lire | xxti de ss. cun le quale comandò per ser Nicolò suo fiolo esser comperado 

un affitto di soldi | xx ogni anno da esser pagado ala ditta fratena in executione del 

qual ordinatione | per la ditta donna fatta per el soprascritto ser Nicolò suo fiolo fo 

consignado ala ditta | fraterna uno affitto livellario de soldi xxti li quali al ditto ser 

Nicolò veniva | pagadi per magistro Piero Zampello di Portis sopra certi beni posti 

in Portis per Scareanzai | deli quali soldi xxti dè esser pagadi per el ditto maistro 

Piero lo ditto maistro Piero | obligado ha li soi beni sì como di questo tal affitto e 

obligatione de beni da esser | pagado disse contignerse publico instrumeto scritto 

per man di ser Simion Squaran nodaro | nel suo mo indictione et diè lo qual affitto 

de soldi xxti presente consenziente et affermante | lo ditto Piero Zampello per lo 

ditto ser Nicolò fo assignado a ser Ridiùs cameraro | dela fraterna sentano cun li 

soi consegleri cun voluntade deli quali per el ditto cameraro | se recevudo e 

acceptado per satisfatto quello avia comesso la sua madre sì como | delle ditte 

cosse appar instrumento scripto per man de mi Beltram nodaro in mo iiijo lo iij | 

indictione xiij adì xx decembre lo qual instrumento la ditta fraterna ha fuora in 

publica forma 

 Legato fatto per dona Lena mogler di Nicolò Paculin lagà ala fradagla | libr. vinti 

di soldi ch-el ditto Nicolò so marido li desse como apar in | lo so testamento 

scritto per man di maistro Antonio di Portogruar nodar che | tigneva scola a 

Venzon in mo iiijo xlvjo indictione viiija adì v septembre | le qual libre xxti lo ditto 

Nicolò pagà ala fradagla siando lui | camerar in mo iiijo lvo como apar in lo 

quaderno dela so cameraria | a c. xxxj e come apar in lo quaderno grande rosso per 

man di ser Piero | del Ser quaderno a carte viiijor 

 
 i lettura incerta 

 

c. 11r Legato fatto per ser Domenìs che fo de March Preol de Vençon lagà alla | fradagla 

e hospedal de Madona sancta Maria de Vencon lo ditto ser Domenìs | marche sie 

de soldii de l-afito zoè marche iiijor da esser pagate per li heredi soi inscripti | 
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supra tutti li soi beni excepto che sopra uno so orto posto fora dela porta de Sotto | 

de Vençon apresso ser Gasparo de Cergneo et apresso la moier Pieri Pusanii et la 

via publica et cetera | e le altre doi marche da esser pagate per Nicolò de Incaroio 

sopra le caxe dela | sua propria habitacion poste dentro ad Vençon apresso li 

heredi Oliviiii apresso March Flurit | e apresso do vie publice saltis et cetera e 

anchora sopra una caxa et uno orto posti dentro de Venzon dela parte de driu dela 

caxa del ditto testatore la qual caxa cun l-orto | quelo testator comperà da 

Sigismunt de Bortolot Sigart delaiv qual caxa e orto questi son | li confini zoè 

apresso Zuan de Pers presso li heredi Oliver Botto e apresso le vie publice | 

denançi e de drio salvis et cetera segondo che apar in el legatto fatto per lo ditto 

testator | a Nicolao de Incaroi in lo so testamento cun questo che in queste sei 

marche de afitto lagadev ut supra | sia includudo e se includa una marca de soldi 

de affitto la qual donna Katerina soa [moier] | avia lag[ad]o ala ditta fradagla. Cun 

questo che livi camerari de quella fraternitade sia | attignudi ogni anno far fare lo 

so anniversario cun marche doi e lo resto vada alla | fabrica e in subsidio delli 

povedri de Christo segondo che apar del ditto legatto fatto | un supra plenamentre 

in el testamento fatto per lo ser Domenìs scripto e publicato per man de | ser 

Nicolò Paculin nodar in el mo iiijo xxxvijo indictione xva die xxvj mensis iulij | 

Nota chomo ser Domenìs Marcuç a nome de dona Katerina soa moier fiola et 

herede del ditto ser | Domenìs Priolvii per la terça parte avèviii sfrancado per la soa 

terca parte a lei tochando l. x ss. xiij p. iiij | chomo apar per man de ser Nicolò 

Paculin sotto della sua cameraria della ditta fraternitade | Item nota che dona 

Ursula fiola et herede del ditto ser Domenìs Priol per la terça parte | avèix 

sfrancado sopra la terça parte a lei tochando de l. x ss. xiij p. iiij l. viiijor ss. vj p. 

viij | resta pagar la ditta che restòx e sfrancado anchora de fitto l. j ss. vj p. viijo 

chomo apar per man de | ser Nicolò Paculin sotto della sua cameraria 

 
 i soldi vergato nell’interlineo superiore 

 ii lettura incerta 

 iii sic 

 iv vergato dele 

 v vergato ragade 

 vi che li vergato che-lli 

 vii sic, ma prima Preol 

 viii lettura incerta, forse avvè, arvè, annè 

 ix lettura incerca, come sopra 
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 x vergato ro con segno abbreviativo 

 

c. 11vi Legato fatto per dona Benvegnuda mogler de ser Durì de Candit. Dona 

Benvegnuda che fo fiola | de ser Fucussoii Ucholin e mogler che fo de ser Durì de 

Candit lagà ala fradaia de Madona | santa Maria in rimedio dela anima sua e delli 

soi precessori ll. iiijor de soldi cun la mitade | dello quale legato se faça lu so 

aniversario e l-altra mitade se distribuissa in substentacione | delli poveri cun patto 

delli heredi soi de questo legato fatto si possa sfrancar e liberar | dagando marche 

x de sol. e questo legato se diè pagar sopra tutti li soi beni del mese | de aprile 

chomo apar publicato del ditto legato instrumento per man de mi Andrea nodar | 

in lo millesimo iiijc vijo indictione va adì vjo del mese de aprile 

 
 i lettura con la lampada di Wood; traspare la scrittura del recto della carta 

 ii sic, lettura sicura 

 

c. 12   bianca 

 

c. 13ri Donason fate ala fradagle per Iacum di Plazie di s. xxxij sore jo prat che fo | di 

Melchior Baldisar vignive rizut per Indriùs di Pluern e-l det pr- | at e mez in 

Pluern paiat lu dì di sant Çuan per man di Tiridot m iijc xxxxiij | rizut di Çuan di 

Pluern 

 Item lo det Iacum donà lu fit e la propietat d-uns l fr. glu qualgl apaie | Chulaut di 

Buie sore jo chianp pastanat puest in la vile di Val | di Corno apreso Cumiti di 

Buie e Chuchin di Buie e la vie publich[e] e | apreso Rivis paie lu dì di Nadal per 

man di Tiridot 

 Donason fate ala fradagle per Iacum Micòs di liris v di sol. sovre je chiase | pueste 

in Plev di Sach apreso Canduz Rozar e lu forn Çuan di Resie e-l | mur del comun 

per man di Tiridot m iijc lxxxxvij | rizut per N. More 

 Donason fate ala fradagle per Chiandoz di Resiute abitant in Venzon lasà la propi- 

| etat d-une chiase pueste in Venzon apreso Dinel di Pauli e Iacum del Cam- | 

panili paiave fr. vj a Ierolim Simon Vignut per man di A. Preol m iiijc vij | Itemii 

chomo apar la afitison fatte per la fradagla a Iachum Vignut per man di Andree 

[…] | rizudeiii per Dinel Varagnut lo qual pagà sol. iiijor iv 

 Donason fate ala fradagle per Iacum Bertul di sol. lxx che paie Dumini dela Ber- | 

gine sore la so chiase del deti Dumini pueste in Puertis apreso Iacum Fran- | chin e 
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Bortolot Musitin e lis viis publichis page lo dì de sant | Michel per man di A. 

Preol m iiijc viiij | rizude per Martin dela Bergine 

 
 i mancano alcune carte; da qui comincia la scrittura libraria e la trascrizione di Wolf 

 ii cambio di mano 

 iii torna la mano principale 

 iv lo qual pagà sol. iiijor di altra mano 

 

c. 13v Donason fate ala fradagle per Margiarete di Martin del Most di liris | v de sol. 

sovre je chiase ch-è apreso mestri Zuan di Arman e gl-a- | reiz Pilirine Chutites e 

Franziesch Indrigon e Martin Çacharin | e la vie publiche per man di Zuan di 

Arman m iijc lxxxx | li eredi Martin Anichin 

 Donason fate ala fradagle per Bitin di Foran di sol. xl sovre je so vig- | ne rizude 

per Nichulau di Muez che steve in la fragagle pue- | ste in Vich apreso Minigin e 

Pieri Stiort e la vie publiche per man | di Franzesch Mulaiz m iiijc xxij | rizude per 

Birtuline so sur 

 Donason fate ala fradagle per Andrea Gat di x marche ch-el det do- | bea avere da 

Durì Pilot per man di Zuan di Arman m iijc lxxxviij 

 Donason fate ala fradagle per Durì di Vivar di sol. xx sorei jo ort ch-è | sfrancado 

fo di Andrea Minot e di Blas di Pua[r]te paie lu dì de Ognisant 

 Donason fate ala fradagle per Chatarine figle che fo di Ulrich Çazire | e mogler di 

Crofii carador lasà jo so ort puest in Quel di Selve | apreso Pieri curtisar filgl de 

Vaziaglet e lis viis publichis | per man di Simon di Nichulau di Venzon m iijc 

lxxxvij | rizut per Iacum di Mene e Zuan di Mantua lu tein 

 
 i sic, la forma alterna con sovre 

 ii sic, lettura sicura 

 

c. 14r Donason fate ala fradagle per Ursule figle che fo di Durlì delis Montzi d-un fit | di 

fr. xxviij glu quali ierin paiaz per Toni del Ser sovre jo baiarz pu- | est in 

Murzignis apreso Siart Ridiùs e Iacum Ridiùs e Blas Ghov- | et e la vie publiche 

paiant lu dì dela Nunziaz[i]on di sancte Marie di marz | per man di Çuan Tiridot m 

iiijc vj 

 Donason fate ala fradagle per Iob Musitin di liris iij di s. e sol. vii sovre je chiase | 

pueste in Puertis che paie Zuan Chiarnel dongie Chiandot di Pup di Mu- | glese e 
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Dumini dela Bergine e la vie publiche. Item sovre un baiarz | puest in Viniglalis 

apreso li redi che fo di Iacum Zus e gl-areiz di Pieri | Michel e la vie publiche lu 

qual fit si paie lu dì di sancte Marie di Can- | dellis per man di Franzesch Mulaiz 

m iiijc xviij | rizude per Çuan Chiarnel di Puertis 

 Donason fate ala fradagle per mestri Romio di s. xl gli quali gli paiave | Simon 

Maget sovre je vigne pueste in Samonz apreso gli areiz di N. | Tiridot e Pirugle e 

lis viis publichis paiant lo dì di sant Chian- | zian di mai per man di Franzesch 

Mulaiz m iiijc xxj | rizut per Çorzo Ridiùs 

 Donason fate ala fradagle per Vignut Claboch di s. xx sovre la so vigne | cun glu 

siei confinis. Item sovre je so vigne cun jo chianp puest sot Glu | Saintz. Item sovre 

un so mas second che si conten in lis notis di Çu- | an di Arman trat four per man 

di Franzesch Mulaiz mi iiijc iij | rizude per Toni de Sern 

 
 i sic 

 ii e sol. v nell’interlineo superiore, di altra mano 

 

c. 14v Donason fate per done Ursule mogler che fo di ser Corad di Brazà lasà al- | a 

fradagle un fit di s. xxxij i quali gli paiave Iacum filgl chi fo | di Pieri Iaculg sovre 

jo prat puest in Puertis apreso lu quel che | ven det Dela Guardie e apreso a Pitacul 

e Andrea che fo di Bochuli | e la vie publiche paiant lu dì di sant Michel per man 

de Tiridot | trat four per man di Franzesch Mulaiz m iiijc v | regitur per Iaculg 

Macluten Valent di Puertisi 

 Donason fate per Margiarete Ugulin ala fradaglie di liris vj di s. gli | quali paiave 

Dumini tisidor çiener dela Bergine sovre je | chiase pueste in Puertis apreso 

Indriùs curtisar e apreso Sanie | e une vie dela part di davour e la vie publiche di 

dinant per man | di Zuan di Arman m iijc lxxxxvij | regitur per Çuan di Dogne 

 Donason fate per Catarine mogler Iacum Pugnet ala fradagle di liris | iij di oio 

sore jo ort puest in Samonz apreso gli areiz Iacum Mi- | còs e Vignut Salvan e la 

vie publiche per man di Franziesch Mulaiz | m iiijc xviiij | rizut per Çuan chaliar di 

Righugne 

 Donason fate per Nichulau Disipul ala fradagle dela so chiase de | Plazie che ten 

Grigor di Sant Dinel per man di Andrea Preol | m iiijc viiij 

 
 i franchado aggiunto sul margine sinistro a metà paragrafo 
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c. 15r Donason fate per done Madalene figle che fo di Cortelet lasà ala frada- | gle un fit 

di s. xl sovre jo ort puest in San Zineit apreso la vigne | deli areiz Ungarlin e l-ort 

di Catarine che fo de Martin Gat e l-ort | deli areiz di Ulian e la vie publiche per 

man di Pauli di Simon Baroni | m iiijc lxviij | rizut per Iacomaz mo lu tein Foran 

 Donason fate per la mogler Radif ala fradagle di s. xxxij sovre je | part d-une 

braide pueste in Rozie apreso Tomat Parusinii e Ia- | cum Varagnut e Toni di 

Nichulau Catin e apreso jo ru e lis viis | publichis paie lu dì di Pasche Thofanie per 

man di Tiridot m iijc lxxxxviiij | rizut per Ganbùs mo vien rizut per ser Zorz 

Ridiùs 

 Donason fate per done Catarine mogler che fo di Simon Vignut lasà a- | la 

fradagle fr. xl sovre je chiase pueste apreso Çuan Mui e | Nichulau Pieri Menìs e di 

davour poseit gli areiz Nichulau | Boni[n]fant e dinant la vie publiche paiant lu dì 

di sant Andrea per man | di Andrea Preol m iiijc viij | rizut per Toni Chacùs 

 Donason fate per la fradagle di Udin ala fradagle de Vençon d-une | chiase che fo 

Nichulau Disipul pueste sul chianton dela plaze | che poseit Grigor di Sant Dinel 

per man di Franzesch Squaran | m iiijc xxiij | rizude per lu det Grigor di Sant Dinel 

 
 i vergato Paron 

 ii vergato Parusan 

 

c. 15v Donason fate per Bortolot e Ierolim e Andree di ser Simon Vignut ala fra- | dagle 

di s. lx di fit sovre jo ort puest in Venzon apreso Nichu- | lau Maroult e Blas Flour 

e la vie publiche paiant lu dì | di sant Michel per man di Tiridot trat four per man 

di Franzesch | Mulaiz m iiijc vj | rizut per Çuan Pazet 

 Donason fate per mestri Matiùs fari di Tumiez abitant in Venzon lasà ala | 

fradagle un terein lu qual fo di Piligrin di Venzon puest in Sant | Zineit apreso la 

mont di Venzonsi e-l terein di Durlì e lis viis | publichis per man di Çuan di 

Venzon m iijc xxxvijii 

 Donason fate per Çuanut filgl che fo di Antoni lumignar di Vich lasà | ala fradagle 

d-unis chiasis che forin di Margiarùs so mogl- | er puestis in Venzon apreso lo 

mur del comun e Pieri Busing- | ut e lis viis publichis e per man di Çuan di 

Venzon m iijc xxxviij 

 Donason fate per Gnese Michisot ala fradagle di liris vj di fr. e s. | sovre je chiase 

pueste in Samonz apreso Simon Flaibulut e Mada- | lene Zanin e la vie publiche. 

Item sovre jo chianp puest in Rozie | apreso gli areiz di Nichulau Fuzùs e la vie 
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publiche. Item sovr[e] jo | ort puest in Vich in louch det Archie apreso gli areiz di 

Mich- | uliii | Nota che Tachasin ten la chiase Aloi tein lu chianp paie s. lxx | e l-ort 

tein Toni Luchefort mo lu ten ser L. del Zot s. xl 

 
 i sic 

 ii e de | Simon Canduz | francado aggiunto sul margine sinistro 
iii il paragrafo prosegue nella carta successiva; sul margine sinistro è aggiunto cun liris iiij | lu 

niversari 

 

c. 16r di Tarnep e la vie publiche per man di Çuan di Arman nodar | m iijc lxxxij 

 Donason fate per Domenich det Mas ala fradagle de Madona sancta | Maria d-un 

bochon di culture over terein pueste in Pluern | che fo di Ghaie confine cun Iacum 

Tarneban e d-une part cun la | mont di Sant Simion e del-altre part poseit li eredi 

che fo di Du- | mini di Cole e la vie publiche paiant liris x in lu dì di sant Çorzo | 

sfranchado | rizut per Dumini di Pluern 

 < Item lu det Domenich Mas donason fasè ala dete fradagle une vi- | gne che fo di 

me Nardin di Puertis e la dete vigne in Puertis apreso | la vigne Fuzùs condam 

Murlachin e confine cun la chiase che fo Çuan | Libri che fo di Pazut e la vie 

publiche per man di Simon o veramente Niculaui Pachulin in m | ccco lxv paiant 

liris iij in lu dì di sant Çorz | rizude per Pieri Çamul >ii 

 Item lu det Domenich donason fasè ala fradagle liris di s. vij paiadis per | jo mas 

che fo di Çuan det Tesidor figlo che fo di Andree di Chug[l]inys | lu qual mas è 

puest in Chiargne in la dete vile di Chuglinys in loc det | Baiarzùs confine cun la 

chiase Strabon e cun jo broili del Patriarchie | rizut per Çuan Mengardan e cun jo 

prat dal det Strabon e la vie publi- | che | rizut per Vidot di Çuan [di] Chuinys in 

Chiargne 

 
 i o veramente Niculau vergato nell’interlineo superiore; veramente vergato veramente 

ii sul margine sinistro aggiunto: mo iiijo xlviiijo die | vjo may fuit | sfrancat hoc | affictum ut per 

manum | Beltrandi notari 

 

c. 16v Item lu det Domeni lasà ala fradagle di Madona sancta Maria liris | di s. v chi vin 

paiadis per un mas che fo di Indrì det Parusin | di Preon di Chiargne puest in la 

dete vile confine cun lu mas di | Nichulau fradi del det Indrì e cun jo baiarz di 

Simon di Iacum | Seban e cun jo ort di Çuan Zonte quondam Iacum Sgubit e la vie 

Dizionario Storico Friulano

Di
zio

na
rio

 S
to

ric
o 

Fr
iul

an
o



| publiche paiant in lu dì di sant Çorz | rizut per Nichulau fradi del det Indrì 

Parusin 

 Item lu det Domeni lasà e donason fasè ala fradagle liris di s. iiijor | paiadis per jo 

mas che fo Franzie[s]ch det Çiralt puest in Chiargne | in la vile di Raviei confine 

cun Bortolot det loci da iij parti e la | quarte la vie publiche | vignive rizut per 

Nichulau dela dete vile 

 Item tali pacto quod unus sacerdos debeat celebrare divinum | officium in dicto 

ospitali pro omnibus per dictis que consequel exigunt ex | prelibatis 

possessionibus quas hic super dictis Dominicus Mas dedit et | donavit 

 Donason fate per ser Andrea e Matia Pitachul ala fradagle jo fit di libr. | di s. iiij le 

quali gli paiave Simon Iacum Coz sore j baiarz che fo | di Coset per man di Tiridot 

in m iiijc ij di febrar | rizut per Çorz Ridivùs 

 

c. 17r Donason fate per Çuan Franzesch di Franzesch Michul di Muglese ala fra- | dagle 

sore tuti li soi beni liris iij di s. per man di Tiridot m iiijc j iulij | rizut per Pieri di 

Muglese 

 Donason fate per Bortolot di Michul Gnisuta ala fradagle un fit di s. | xx sore jo 

baiarz puest in Vich paiant lu det fit Dinel dela Nere | in lu dì di sant Michel per 

man di Tiridot m iiijc ij de marzo 

 Donason fate per Margirùs la Chasermai ala fradagle jo ort puest in Vich | confine 

cun l-ort Sdrolg Tusurel e cun l-ort Ruchulin Chichian e cum | l-ort Streufradoli e 

la vie publiche vignive rizut per Nichulau di | Tarnep paiave gros xij in lu dì di 

sant Andrea | rizut per Çuan Mui 

 Item Pidrùs del det Tarnepii lasà sore chel midiesim bein ala de- | te fradagle gros 

xij che sono in tuto grosy xxiiij | rizut per Çuan Mui 

 Donason fate per Martin fari ala fradagle un fit di fr. lij sovre | un mas puest in 

Chiargne in la vile di Medeis paiant a Nadal | per man di Radolf di Arman di 

Lazer in m iiijc lviiij iunij | vignive rizut per Pieri cener di Dumini di Midieis 

 
 i sic, ma Wolf legge Chassma 

 ii vergato Ternep 

 

c. 17v Donai Ursula mogler chi fo di Iacum Bertul da Venzon dè ala fradagla | de 

Madona sancta Maria duchati cento e diese in salute del-anima soa | e deli soi 

pasadi cun li quali se debia conperar uno maso lo qual maso | essa si lo debia 
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galder ala vita soa e si a quanto lo ditto maso costasse | più che li ditti jc e x 

duchati ela lo debia galder per ratta cun la ditta fra- | dagla cun questo che dapuò 

la morte dela ditta la ditta fradagla sora deli | ditti danar oviamente del maso si 

debia pagar ali frari di sancto Zuane | lire di soldi diese posande la ditta fradagla 

sfranchar li ditti libri diese | atribuendo ali ditti uno altro fitto di x libre. E cun 

questo che li ditti fratti | sia ategnudi ogni setemana a celebrar una volta sopra lo 

altaro | di Iachomo so marido in la ditta glesia. Nota per man di Zuan Rasmo | in 

mo cccco xxxc adì vj de aprile 

 Nota che lo maso ditto fo comperado da misser Odorigo de Speghimbergoii | in mo 

cccco xxx adì xxiiijor aprilis in Cereseit como apar in la ru- | brica deli fitti qui de 

dredo 

 Donnaiii Catarina cho fo fiola di ser Stiefin Cacùs da Venzon e mogler di maistro | 

Nicolò ciroicho fese donasion liberale a donna Iacoma sua sorella | e moglere de 

ser Çuan de ser Andrea Martin da Venzon de un baiarzutto | posto apresso el 

fossale del comun da Venzon in San Zineitiv per mezo | del ponte dela porta di 

Sant Zineyt apresso el baiarzo che fo de Simon | Zulian rezudo per li heredi di ser 

Andrea Pitaculo et le vie publiche | cum patto expresso che la ditta donna Iacoma 

sia atignuda | ogni anno pagare ala fradagla di santa Maria da Venzon | soldi xl 

sopra el dicto baiarzo lo di di santa Maria d-avosto | dela qual donation se conten 

publico instrumento scritto per man di maistro | Antonio di Portogruaro in mo iiijc 

xlvj adì xij avosto | rezudo per donna Iacoma mogler de ser Zuan de ser Andrea 

 
 i cambio di mano, passa ad una cancelleresca minuscola; brano non trascritto da Wolf 

 ii vergato Speghimbergo 

 iii cambio di mano 

 iv vergato Zimeit 

 

c. 18r Ser Çorço fiolo che fo di ser Iacum Francesch da Venzon liberale fese | donation 

ala fradagla de Madonna santa Maria da Venzon | de do marche di soldi di livello 

le quale gli ven pagade per | rason di livello per Pieri Topo sopra una casa posta in 

Venzon | apresso la casa deli heredi di ser Andrea Simon Vignut apresso la | casa 

de Piero del Blanch apresso la via publicha el qual | livello de do marche el dicto 

ser Zorzo debia galdere per fin che lo | vive e morto ch-elo sarea subito el dicto 

livello pervegna ala | ditta fradagla cun questo che la ditta sia atignuda | fare fare 

ogni anno anniversario debito segondo che sia liato | e dela qual donation se 
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contien publico instrumento scritto per man de | maistro Antonio de Portogruaro 

rector de scola in Venzon | in mo iiijc xlvj adì xxiiijor setembre | rizuda per Piero 

Top 

 E nota como lo instrumento dela obligacion del ditto livello di do marce | di soldi 

sie per man di maistro Dorigo scripto e si son do raxone | obligade per questo 

livello di do marce lo qual instrumento sie in mo | iiijo xij adì xxvij decembre e la 

fradagla in publica forma tolto | dele note di maistro Dorigo 

 Ser Iacomo che fo fiolo de Tomasin de Pers fese donatione al ospedale e fraterna | 

de sancta Maria de Venzon de lire tre de soldi per rason de livello ogni anno | de 

esser pagade al dicto hospitale in lo dì de santa Maria de Chandele | sopra una 

casa posta in Santo Danel apresso una casa de Simion de | Bertulusso apresso una 

casa de ..i di Ragogna e apresso la via publica | cun patto che si per alguno tempo 

lui o li soi heredi consignasse uno star | de formento a mesura de Glemona da 

esser pagado per rason de livello | perpetualmente al dicto hospitale e fraterna in 

lo dì ditto sopra uno ben sufficiente | e ben segnor quello star de formento sia 

acettado in cambio del ditto fitto de s. iij | sì como de questo apar publico 

instrumento extracto per man de mi Beltram dela Stella | nodaro in mo iiijo lo 

indictione xiija die xvj februario 

 
 i due punti nell’originale, manca l’indicazione della persona 

 

c. 18v Toni che fo de Laurinç de Chiampfuarmit fese donation de uno fit | de soldi xxxij 

li quali gli vegniva pagado per Lenart de Çuan bariglar | de Puartisi in la festa de 

sancto Martin sopra uno baiarzo posto in le pertinencie | de Portis apresso uno 

tereno rizudo per Francesco Papizo apresso lo teren ditto | La Pisanda e apresso la 

via publicha lo qual terreno fo de glesia Preugla | dela qual donation cussì fatta 

apare istrumento pubblicato per man de mi Beltram | dela Stella nodaro scritto in 

lo mo iiijo lo indictione xiija adì xiiijo decembre | ven rizudo per Lenart di Çuan 

bariglar di Puartis 

 Simon Baffa di Venzon fese donation de uno fitto de soldi xvij li quali | gli 

vegniva pagadi per rason de livello in lo dì de sant Zuan de zugno | sopra uno 

prato posto in Pluverno per donna Betta che hè mogler di Fantusso | posto apresso 

un ben deli fioli de Toni Micòs apresso un ben deli heredi | de Zurzut apresso un 

ben dele donne monache de Glemona rezudo per Zorzo | del Forn e apresso la via 

publica sì como dela ditta donation apare | publico instrumento extracto fuora dele 
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notte di mi Beltrame dela Stella | nodaro scritte in lo mo iiijo xlv indictione viija 

adì vij februaro 

 Miniussa ditta la Tumicina fese donation ala fradagla e ospedale | de sancta Maria 

de Venzon de uno fitto livellario de soldi xxti li quali | gli vigniva pagadi per 

Antonio Pusan in lo dì de santo Iacomo | del mese de luio sopra una casa posta in 

Venzon apresso una casa | de Çuan Saberlach apresso la casa dela ditta fradagla 

apresso lo | muro del comun e apresso la via publicha dela qual donation apar | 

publico instrumento extratto fuora dele note de mi Beltrame [del]a Stella | nodaro 

scritte in lo mo iiijo lo indictione xiij adì xxij de setembre | ven rezuda per Antoni 

Pussan 

 
 i vergato Puaetis 

 

cc. 19r-20r    in latino 

 

cc. 20v-21    bianche 

 

c. 22r Conpirei fate per la fradagle da Pilirin Micòsii di marchis ij di s. sov- | re la so 

chiase ch-el abite in la drette strade apreso Chulùs | Micòs e la chiase che fo Matio 

Pitacul paiant lu dì di sant | Çuan Batiste del mes di iugno per man di Franzesch 

Mulaiziii 

 < Item conperà la dete fradagle del dit Pilirin sovre la dete chi- | ase e paiant in lu 

dì di sore scrit liris xij di s. per man di | Franzesch Mulaiziv > 

 < Item conperà la dete fradagle del dit Pilirin sovre la dete chia- | se di sore scritte 

e paiant in lu det dì di sant Çuan liris iiij | di s. per man di Franzesch Mulaiz | 

rizude per Pilirin Micòsv > 

 Conpire fate per la fradagle da Melchiorvi Baldizar di zierti soi beni | che si paiave 

lu dì de sant Çorz per jo che avea nom Avost di Bu- | ie e li dez beins puest in Buie 

per man di Tiridot trat four | delis notis mestri Simon nodar m iijc lxxxviiij 

 
 i torna la mano principale, scrittura libraria 

 ii Micòs nell’interlino superiore 

 iii sul margine sinistro vergato vindudo 

 iv sul margine sinistro vergato vindudo 

 v sul margine sinistro vergato vindudo 
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 vi vergato Melchiol 

 

c. 22v Conpris fate per Matiùs Pizulfant di Venzon da Margirùs Blondei- | lis figle che fo 

di Zuan Riston di Venzon d-un bocon di teren di | trei pas puest dintri di Venzon 

apreso lo mur del comun e Pieri | Busingut e la vie publiche in quentre la chiase 

Culau Pilot | e lu det Matiùs la lasà ala dete fradagle per man di Rado- | lf det 

Arman di Venzon m iijc xxxiij 

 Conpire fate per la fradagle da Iacum Base di s. xl sovre la so chia- | se ch-el abite 

apreso lo mur del comun paiant del mes di iugno | per man de Franzesch Mulaiz 

m iiijc xxviij | rizut per Iacum Base 

 Conpire fate per la fradagle da Durlì di Sclusa d-un ort puest sot Vin- | zons 

apreso l-ort mestri Romio e Pieri Pazet e lis viis pub- | lichis paiant fr. xxv lu dì de 

sancte Marie d-avost per man di me- | stri Zuan d-Arman m iijc lxxxx | ven rizut 

per Domenìs Salon mo vien rizut per Pieri Zichut | per che lo à conprat e paie s. 

xxv 

 Conpire fate per la fradagle da Domenìs Marabez di liris iiij di s. sore | la braide 

che confine con Iacum Ridiùs e Bortolot Vignudan e Bor- | tolot Marabez e 

Marchulin e lis viis publichis paiant lu | dì di sancte Marie di Chiandelis per man 

di Franzesch Squaran m iiijc xxvj | rizude per lu det Domenìs 

 

c. 23r Conpire fate per la fradagle da Baron jo fit fr. lx sovre jo chia- | np puest in Rozie 

apreso gli areiz de Lenart Ladar e lu prat di | Iacum Micòs e-l terein di Salon e la 

vie publiche per man de me- | stri Durì de Spigninberch m iijc lxxxxv | rizut per 

Dinel del Mueni 

 Conpire fate per la fradagle da Iacum filgl che fo di Mian di Venzon di | liris iij di 

s. sovre jo baiarz puest in Chiarandis d-intorn in- | torn lis viis publichis. Item 

sovre un baiarz vignat pu- | est in Samonz apreso Lurinz fradi del dit vendidor e 

gli areiz Dot | Mauri e Ligranz mogler che fo Nichulau Bochavile e la vie | 

publiche. Item sovre je chiase pueste in Venzon apreso lu terein | chi iere lu castel 

e Lurinz so fradi e-l terein che fo del fra- | di di Doulavanz e-l mur del comun e la 

vie publiche pa- | iant lu dì de sant Matie apostolo per man de Zuan de Arman in 

m iijc lxxxviiij | rizut per Çichin Limirut paie Pitachul 

 Conpire fate per Nichulau filgl Choz di Samonz di fr. xl glu qua- | li si paiave per 

lu Uerz mulinar a rason de fit d-Aquiglee sore | je vigne pueste in Vich apreso 

Nichulau Çamparut e Chulau | marangon e Chulau Norant e la vie publiche paiant 
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lu dì di | sant Michel per man di Pauli di Simon Baron in m iijc lxxx fazient lu so | 

niversari al plasè | dela fradaglei | francavitii | rizut per Matiùs del Uerz 

 
 i da fazient a dela fradagle vergato sul margine sinistro 

 ii francavit di altra mano, centrato 

 

c. 23v Conpire fate per la fradagle di Dumini Malagnin fari di d-uni livel | di s. xl sovre jo 

ort alant a sant Iacum apreso n. Pieri Menìs | e n. Marchulin e gli areiz di n. 

Chichian e la vie publiche | paiant lu dì de sancta Maria di marzo per man di 

Franzesch Mu- | laiz mo iiijc xvj | rizut per Pieri del Blanch 

 < Conpire fate per Franzieschie Rizot d-un fit di lxxviiij fr. sovre je chi- | ase 

pueste in Puertis abitade per Claruz mogler che fo di Çua- | nele confinant cun 

Lurinz Taglin e cun lu figl di Franzesch | Boninfant e la vie publiche per man de 

Durì di Spigninberch | in mi iijc lxxxxviij > | rizudo per Pieri Çamulii 

 Conpire fate per la fradagle da Çorz Ghaluz di liris iiij di s. pa- | iant sovre je so 

braide pueste in la taviele de Puertis apre- | so la mont e lis viis publichis paiant lu 

dì dela Purifich- | azon de sancte Marie de febrar par man di Franzesch Mulaiz m 

iiijc xvij | rizude per lu det Çorz 

 Conpire fate per Ioanot Baldisar d-un chianp puest in Maian | in loc det Lach 

confinant apreso lu det comperadoriii e lu terein | rizut per Matiùs chialiar di Farle 

e Mus di Pers abita- | dor in Averla per man di Tiridot m iiijc iij 

 
 i sic 

 ii segue annotazione in latino in scrittura molto piccola e di lettura incerta 

 iii comperador abbreviato, potrebbe anche essere comprador 

 

c. 24r Conpire fate per la fradagle da Melchior Baldisar di liris x di s. sore | jo baiarz 

puest in Rozie confine cun Fuzùs Nichulin e Pieri del Bla- | nch d-Artigne e Filip 

bechiaro e la vie publiche rizut per Mich- | ul Chichian paiant lu dì di sant Çorz 

per man di Durì di Spigninberch | mc iijc lxxxxiij | rizut per Monet 

 Conpire fate per Baldisar lasat ala fradaglei di ij campi con vidi e con arbori puest 

in la | vile di Maian in louch che ven det Quel di Lat. Item un bochon di tie- | re 

pueste in Maian in louch che ven det Sot Cort per man di Simon | filgl di Nichulau 

nadarii di Venzon 

Dizionario Storico Friulano

Di
zio

na
rio

 S
to

ric
o 

Fr
iul

an
o



 Nota che in questo midiesim instrument di sovre scrit afitison fat per lu | det 

Baldisar di questi midiesimi beni a Iacum ed a Nichulau del det | Maian di quarte 

v di forment e par jo de galine paiant lu dì | di sant Iacum di iuglo per man del det 

mestri Simon di sore 

 Conpire fate per la fradagle da Melchior Baldisar di fr. vij sov- | re un baiarz puest 

sot Vinzons apreso Iacum Micòs e lis | viis publichis paiant lu dì di sante Marie de 

marzo per man | di Durì di Spignimberch in m iijc lxxxxiij | rizut per la mogler 

Portolan scrit in li legaz di dinant 

 
 i ala fradagle nell’interlineo superiore 

 ii sic, anche in seguito 

 

c. 24v Compire fate per ser Andrea Pitacul da Franzesch Mizinbrout d-une | marche di s. 

di fit sovre je braide apreso lu det Franziesch | e Pieri Candin Pitilin e lis viis 

publichis paiant a sancte | Marie di Chiandellis per man di mestri Çuan di Arman 

m iijc lxxxv | rizut per Iacum Base 

 Nota che in chest midiesim instrument sie la marchie di fit che | lasà Gnese 

mogler di Arman Filipan secont che si conten in un | so las over legat e per glei 

lasade la dete marche ala dete | fradagle paiant sovre i diti beins paiant second che 

det di | sovre per man di Çuan de Arman 

 Conpire fate per Baldisar filgl che fo di Domenìs Ioanot da Iacum filgl | che fo di 

Varner Segont di Maian di trei chianpi rizu[di] | per lu det vendidori lu qual è 

puest jo bochon entel teren di | Seterian apreso lu chiamp dela glesie di Chiavorià 

lu qu- | al poseit lu det vendidor apreso Tomàs di Nichulau Bolet e | apreso Con de 

Nichulau Birtul e la vie publiche. Item l-altri | bocon è puest in predet terein 

apreso lu chiamp dela glesie de | Maian lu qual poseit lu det vendidor e Lenart Zui 

filgl che | fo di Indrì e apreso lu predet vendidor e la vie publiche. Item | lu tierz è 

puest in Langorgis da Veglia apreso Nichulau | filgl chi fo di Çuan Secont e 

Chumuz filgl che fo di Mar- | chuz di Veglia e Lenart Zan e la vie publiche per 

 
 i vergato vindidor 

 

c. 25r man di Pauli filgl che fo de Simon Baron de Venzon m iijc lxxj 

 Conpire fate per la fradagle da Simon filgl chi fo de Iacum di Quel Alt | di liris v 

di s. sovre jo mas ch-è puest in Quel Alt apreso Tra- | seisim che son trei bochons 
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di terein puest in la vile di Segnà | in louch che ven dit Bulzach apreso gli areiz di 

Gat di Segnà | e Margiarete di Prat di Tarzient e Minisut mulinar di | Segnà e la 

vie publiche. Item lo second bochon si è in loch che | ven det Sanzuar apreso gli 

areiz di Vidon di Quel Alt e gli a- | reiz Çamparin di Segnà e gli areiz di Dordel. 

Item lu tierz | bocon si è in loc det Quel Cort apreso pre Blas di Tarzient e | 

Minisut di Segnà e l-arù Mustilut e la vie publiche p- | aiant a Nadal per man di 

Çuan d-Arman mi iijc lxxxvij | vendudoi 

 Conpire fate per la fradagle da Franzesch det Çiralt di Ra- | viei d-un so mas puest 

in la vile di Raviei second | che si conten per man di Iacum di Dumini di Vençon | 

vindudoii 

 Conpire fate deli beni di Dumini di Pluern e per lu det Du- | mini franchado per 

man di Iacum filgl che fo de Dumini de Ven- | zon | sfrancado 

 
 i vendudo di altra mano 

 ii ancora vindudo di altra mano sul margine sinistro 

 

c. 25v Conpire fate per Iacum filgl che fo di Martin de Venzon da Toschan filgl | che fo 

de Badin di Tumiez d-un fit di liris iiij de s. sovre un | mas puest in Forn di Sot in 

la vile di Basegle e lu det Iacum la- | sà lu det fit ala fradagle e paia[n]t la fieste di 

sancte Marie di | setembre per man de Radolf det Armanuz de Venzon | vindudo 

 Conpire fate per la fradagle da Melchior Baldizar di s. xx sovre | un so baiarz 

puest in Venzon in loc det Quel di Selve apreso Pieri | Vazaglet e lis viis publichis 

paiant lu dì di sainti Nichu- | lau per man di Simon filgl che fo di Nichulau diii | 

rizut per Nichulau Pirtiziii 

 Conpire fate per Tomàs Martinel da Minighin d-une chiase ch-è | pueste in plazie 

Pidron e lu det Tomàs la dè ala fra- | dagle per man di Franzesch Mulaiz m iiijc 

xviij | rizut per la fradagle 

 Conpire fate per la fradagle da Meinart fari di Puertis d-une vig- | ne pueste in 

Puertis apreso Fuzùs Murlachin e la seconda e la t- | erzie lis vij publichis e la 

quarte la chiase Çuan Libri | che fo di Pazut per man di Iacum di Dominìs di 

Venzon m iijc xli | rizude per Pieri Çamul  

 
 i sic 

 ii manca l’indicazione del patronimico 

 iii Wolf salta questo paragrafo, forse per la difficoltà di leggere quest’ultimo Pirtiz 
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c. 26r Conpire fate per la fradagle da Melchior Baldizar di s. xlviij a | buene monede 

sovre un prat puest in Pluern apreso lu | Prat del Signor e Roman e Iacum 

Paparian paiant lu dì de | sant Çuan di iugno per man di Durì di Spignimberch m 

iijc lxxxxiiij | rizut per Çuan di Pluern 

 Conpire fate da Çuan tisidor d-un mas puest in Chiargne in la vile | Chuginys in 

loc det In Baiarzis apreso la chiase di Stranbon | e jo broili del Patriarche e jo prat 

Stranbon e la vie pu- | bliche per man di Iacum di Dumini di Venzon m iijc xlj  

 Conpire fate per la fradagle da ser Gaspar di Baldisar d-u[n] baiarz ch-è | puest in 

Rozie apreso Iacum del Chiampanili e Pieri Vazaglet | rizut per Toni filgl che fo 

di Nichulau Chatin lu qual baia- | rz paiave liris v de fr. lo dì de sant Çorz per man 

di Dur- | ich di Spignimberch m iijc lxxxxiijv rizut per Stiefin di Mene 

 

c. 26v Conpire fate per la fradagle da Bortolot Bazeit di s. xl sovre | je vigne pueste in 

Barghignis apreso Iacum Aridiùsi e li eredi | Çuan Salandin e la vie publiche 

paiant lu dì de sant Matie per | man di Çuan di Rasmi mc iiijc xxviiij | rizude per lu 

det Bortolotii Bazeit 

 Nota che miser per marche [n] di Buiaiii si dè | ala deta chiasa de [n] liris xxx de s. 

| [n] dinari […..] x che dela deta casa fo conperado | lo dito fit di sora scrit zoè del 

dito Bortolot Bazeit pa- | iant s. xl 

 Conpire fate per Chatarine figle che fo de Wolrizi det Çazire | e mogler di Crof 

chiarador da Venzon conperà da Chiandit | det Tusoldiv sartor quondam Spelette 

de Venzon un ort invig- | nat puest in loch det Quel di Selve apreso gli areiz di 

Bar- | tholisi e di doi las lis viis publichis e second che di conten | in un instrument 

per man di Allesi di Radolf nadar 

 Conpire fate per la fradagle da Melchior Baldizar un fit di liris v di s. | lu qual fit 

gli paiave Agustin figlo di Bidezinv di Artigna sore | çerti soi beni puest in Buie 

per man di Simon nadar in Venzon | in m iijc lxxxviiij de octuber | rizut per lo det 

Agustin 

 
 i vergato Aridvùs 

 ii vergato Bertolot 

 iii vergato Puia 

 iv sic 

 v o Biderzin 
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c. 27r Conpire fate per la fradagle da Pilirin Micòs d-une chiase | ch-è pueste in drete 

strade second che si contein per man di Çuan | Rasmi in m iiijc xxviiij de 

november | nota che la dita casa è vinduda a Pieri del Blanchi 

 Conpire fate per la fradagle da Iacum det Parusinii di Preon diiii | Chiargne d-un 

mas puest in la dicte ville di Preon second che | si conten par man di Lanzilot di 

Nichulau in mi iijc xxxxv di agosto 

 Conpire fate per la fradagle da Tomàs di Mar[t]inel di Malbor- | get d-une chiase 

pueste in plazie Pidron second che si contein | per man di Franziesch Squaran in 

mi iiijc xxj di marzo  

 Conpire fate per la fradagle da Melchior figlo che fo del Gle- | monasut di 

Glemone d-un mas puest in Chiarpà second che si | conten par man di Simion 

Squaran in mi iiijc xxviiij | rizut per Domeni di Bertul di Chiarpà 

 
 i vinduda sul margine sinistro, in inchiostro rosso 

 ii vergato Paursin 

 iii ripete di nella riga seguente 

 

c. 27v Conpire fatte per la fradagle da Iacum di Sale di Buie di s. xxiiijor | di fit sovre un 

chiamp puest in Buie in louc det Cormoni paiant a sant | Michel second che si 

contein per man di Çuan Rasmi in m iiijc xxviiij | rizut per lu det Iacum di Saleii 

 Conpire fate per Catarine mogler di ser Simon Vignut da Vignude | Mui sore la 

sua casa s. xl second che si conten per man di Durì di Spi- | gnimberch m iiijc vj | 

rizud per Toni Chacùs 

 Comperaiii dela casa che fo de ser Gasparin Baldizar posta apresso quella di | ser 

Iohanot in piaza al incanto nota per man de Zuan Rasmi mo cccco xxxijo | adì viijo 

febrar | rezuda per lo ditto ser Gasparin 

 Compera dela casa dela fradagla per Iob camerar dela ditta de frasachensi otto | li 

quali la ditta casa iera atignuda a pagar a Cumuç de Maian per uno | maso nota per 

man de Francesch dela Mulaiçe mo cccco xxxiijo | die iij novembre 

Compera de ser Pieri del Blanch camerar de Madona sancta Maria da Chu- | muç 

de Mariaiv de uno star de forment de livello sopra certi masy in Maian | nota per 

man de Zuan Rasmy in mo cccco xxxiiij adì xx februari | pagà lo ditto Cumuç de 

Maian 
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 i lettura incerta, forse Cormou 

 ii vergato Salle 

 iii cambio di mano 

 iv sic, forse errore per Maian (vd. sopra e sotto Cumuç de Maian) 

 

c. 28r Conperai fatta per la fradagla de Madona sancta Maria di un livello di libre qu- | 

atro di soldi da Andrea Aloy sora un so baiarç in Vich da esser pa- | gado ogni 

anno al dì di sant Zuan di zugno como se contien in lo | instrumento dela compera 

del ditto livello scritto per man di Nicolò Paculin in | mo iiijo xlo indictione iija adì 

xxviiijor zugno | pagà lo ditto Andrea Aloy 

 
 i cambio di mano 

 

cc. 28v-32   bianche 

 

c. 33r Afitison fate a Franzie[s]ch Paiùs di Tumiez d-une braide pueste in | Tumiez in 

loc det In Prat apreso lis viis publichis e gli areiz | Culùs Piut e jo prat del abat di 

Muez. Item sovre la chi- | ase che fo Brunet e jo ort apreso la puerte di sovre e la 

vie pu- | bliche e apreso la roie paie liris v di s. e lire je d-oio paiat a | Nadal per 

man di Mulaiz m iiijc xx | rizude per lu det Franze[s]ch 

Afitison fate a Durì di Raviei d-un mas puest in la vile di Raviei | paiant ogn-an 

liris iiij s. v in lu dì di sant Michel sovre | çierti beni [….] son […] secont che si 

conten per man di Ales[i] figl di | Radolf di Venzoni 

Afitison fate a Bortolot Blasut di Puertis d-un baiarz puest in Pu- | ertis apreso 

Lenart Zischo e Portolan e Iacum di Zeglan e la | vie publiche paiant liris di s. v e 

s. v in lu dì de sancte Ma- | rie de marz par man di Franzesch Mulaiz m iiijc xxij | 

rizut per Bortolot Blasut | regitur per Piero Blasut 

 
 i sul margine sinistro vindudo 

 

c. 33v Afitison fate a Pauli fornaser [d-]une chiase pueste in Venzon apreso | Ieroni di 

Montenars e-l mur del comun e Gnes Taragnot | e la vie publiche paiant liris v e s. 

v a buene monede | in lu dì di sant Bortolomio per man di Andrea Preol m iiijc viij 

| nota che le afitade a Zuan di Mantue per sol. xxxj afitat Michel scrite la | fitison 

fate a det Zuan a carte xliiiji 
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 Afitison fate a Franziesch filgl che fo de Meinart di Puertis di | un baiarz puest in 

Puertis apreso Birtuline mogler di | Chiandit Murlachin e Nichulau Taglin e la vie 

publiche | [n] | [n] m iijc lxv 

 Afitison fate a Stiefin di Simon di Mene del sidin dela Siega | posta sula 

Venzonasia pagà march. iij di sold lu primo dì | di zenar per man di Pidrùs 

Pighurin m ccccc xxvj | rizude per lu det Stiefin 

 Item a afit lu det Stiefin unis puestis di muele apreso le de- | te Siega paie liris vj e 

s. x paiant lu primo dì di zenar | per man di Pidrùs Pigurin mi iiijc xxviij | per lu 

det Stiefin 

 
 i sul margine sinistro riunada, sic 

 

c. 34r Invistison fate per Margarete figle che fo di Martin di Venzon d-un bocon | di 

terein puest apreso lu quel che fo di Pauli di Nichulau Pis- | dugle da l-altre part la 

vigne di Dumini Pintan e la terza | part Prat di Lach che fo di Tibald per man di 

Alesi di Radolf di Venzon | rizut per Bortolomio armentar nota che l-è di Batiste 

 Instrument d-une cesion d-un çiert debit chi debeive […] Pauli di | Mels di Pieri 

Mia[n] di Cichugnìs per man di F. Mulaiz | m iiijc xxiiij 

 Consignaçon d-unisi iij liris che paiave Domenìs Preol e mo | lis paie Matio 

Marchagno sovre la so vigne pueste in | Vich apreso li eredi di Andrea Zangarlin e 

Nastasie mogler | Çorz Toschan e la vie publiche paiant lu dì di sant Çorç | per 

man di Franzesch Mulaiz m iiijc xxviij | rizude per lu det Matio Marchagno | nunc 

solvitur per miser Paculin 

 Invistison fate per la fradagle a Dinel Barbeir clamat Chardiès | d-une vigne 

pueste sul fosal la qual tein Iacum Barlet | e Ostach che li deti son tignudi a 

medigar i poveri dela casa | dela fradagla | rizude per Iacum Barlet e per Ostach 

 
 i lettura incerta 

 

c. 34v Revendide fate ala fradagle per Ioanot di Baldizar d-une diesi- | me del mas di 

Çierseit çoè d-un conzo di vin e quarte ja | forment e quarte je di siale e pasanali 

iiij di meglo e quatro | di sorch per man di Andrea Preol m iiijc viij 

 Carta di un compromeso sovre li beni de Madalene Rizot per | man de Tiridot 

 Instrument fat per man di mestri Durì di Spignimberch sovre la ra- | son del-aghe 

che ven menade over tolete per la roie che ven | ala Siegha over maistieri di 
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Stiefin de Mene afita- | de per la fradagle e sovre je quistion ça menade per Simion 

| Maurìs quentre lu det sidin al tienp ch-el iere za mo- | lin m iiijc ij 

 Instrument d-une permutacion di Batiste dela Nere di s. lvij ch-el pa- | iave e per 

lu det fit de liris vj di s. sovre la chiase di Iacum | Mian la qual è pueste apreso lu 

sumitieri di sant Andree | e Bortolomio siridurar e la vie publiche per man di 

Pidrùs | Pigurin m iiijc xxv | rizude per Toni Vichiari 

 

c. 35r Instrument como che la fradagle fo mituda in posesion in li beni che fo | di Simon 

Çulian per man di Çuan Rasmi m iiijc xxviij 

 Instrument d-une renunçiaçon d-un prat puest in Puertis che tigneve Cha- | tarine 

di Indree det Çintilin di Puertis lu qual prat è afi- | tat per la fradagle a Nichulau 

Çamul di Puertis per man di | Çuan Rasmi per liris viij di s. mc iiijc xxviiij paiant a 

sant Çorço | rizudo per lu det Nichulau 

 Afitison fate a Pilirin mulinar d-une chiase pueste in lu borch cun | je vigne davour 

confine cun gli areiz Pieri Tomàs e cun Franzesch Gne- | san e cun Chiandit Catin 

e cun relictum Simon Vignut e cun la plaze di sa- | nt March paiant ogn-an liris x 

di s. in la festa dela Nunziazion di sancte | Marie di marz e diebesi dà a sant 

Andree s. xxx per man di Andrea | Preol m iiijc xij aprilis | rizud per lu det Pilirini 

 Afitison fate per Michel e Nichulau d-Inchiaroi fradis a Bortolot Blasut | di Puertis 

d-une chiase e une stale pueste in Puertis del qual fit è ti- | gnut lu det Bortolot a 

paià s. xxxiiij ala fradagle per nom deli deti | fradis di sore per s. xv che li paiave 

ala fradagle per la lour lumi- | narie e per questo fit sono fati esenti deli deti xv s. 

e-l det Bor- | tolot paie in lu dì de sant Çorzo e secont che si contenii per man di 

Fran- | ziesch Mulaiz mi iiijc xxviiij | rizude per lu det Bortolot Blasut 

 
i sul margine sinistro di altra mano: mo iiijc xlvij | renunciada e | posittada a | Zulian di sant | 

Donat 
ii vergato contem 

 

c. 35v Burtulùs di Zuan de Chianal dela Tarvise abitador in Vençon | sie atignudo a 

pagar ala fraternitade di Madona sancta Maria in lu dì di | santo Martin liris di s. 

di buona moneda xij per la hereditat ei deli bens | che fo de Madalene Rizot i quali 

beni ten e poset li eredi Andrea e-l dicto | Burtulùs | rizut per lu det Burtulùs de 

Chianal 
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 Nota che sora dele dete xij liris Benzivegna over soi eredi son tig- | nudi a pagar 

liris xiij di s. sore jo ort puest confine cu la vigne | del det Benzivegne e cun Iacum 

dela Plaze e la vie publiche e l-instrument | dele detis xij liris per man de Tiridot 

m iiijc vij di aprilis | rizut per Domenìs Benzivegne libr. xiij 

 Atifitison fate per la fradagle a mestri Stiefin di Mene d-une | chiase che fo Pieri 

Crux pueste in drete strade paiant marche | di s. xj e s. xl in la fieste di sant Michel 

e secont che si contein per | man di Çuan Rasmi in m iiijc xxviiij | rizude per lu det 

Stiefin 

 Afitison fate per la fradagle a Çuan di Mantue d-une chiase | confine cun Toni 

dela Rozie e cun ser Ioanot e chul mur del comun | e la vie publiche paiant a sant 

Michel s. xxxj secont che si contein | per man di Çuan Rasmi in m iiijc xxviiij | 

rizude per lu det Çuan di Mantue 

 
 i segue l superflua 

 

c. 36r Afitisoni fate per la fradagle a Domeni Papuz di Tarzient jo baiarz | e un bochon di 

terein arado. Item un altri bochon di terein e secont | che si conten per man di 

Francesch Mulaiz paiant s. xlv in lu dì di sant | Michel in m iiijc xviiij 

 [Afitason] fatte a Vignut de Cort per Iacum Pisignan d-una braida posta in Portis | 

cun questo che sovra la ditta braida over vigna debia pagar la fradagla anual- | 

minte de fitto sold. xx nota per man de maistro Francescho dela Mulaize | in mo 

cccco xxxj adì viij octuber | rizuda per Vignut de Cort 

 Affitason fatta per la fradagle a ser Gaspar de ser Baldizar d-una casa | che fo del 

ditto ser Gaspar conperada a n-incanto per la detta fradagla e | si è posta apresso 

ser Iohanot Nichulau e Arman Martiruç li redi Zuan | Baldizar la piaza e la via 

publica e si pagà de fitto de livello lo dì | dela Nativitade de Madona sancta Maria 

de setembro duchati vij e | lire de soldi iij nota per man de Zuan Rasmo mo cccco 

xxxij adì | otto septembre | rezuda per ser Nicolò de Pratta 

 Affitison fatta per la fradagla a Bartolot Blasut de Portis d-un for- | no e una corte 

e una vigna e baiarzo posti apresso li soi confini | in Portis che fo de Iacum 

Pisignan e si pagà de livello ogni di dela Anun- | ciacione dela nostra Dona del 

mese de marzo marche de soldi nota | per man de Çuan Rasmi in mo cccco xxxij 

die xxv mensis februari | rizude per Franzischin […] de Portis 

 
 i cambio di mano, torna la minuscola cancelleresca 
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c. 36v Affitison fatta per la fradagla a Olmo faro d-una vigna posta a Santo | Iacomo che 

fo de Piero Crux posta arente li soi confini e si pagà | de livello ognii anno lu dì 

dela Nativitade del nostro Signore marcha una | de soldi la metade dela qual 

marcha zoè lire iiijor ceda a Anthonin Pie- | ri Crux infin ala vita soa e poi dre la 

morte soa ceda ala frada- | gla l-altra meza marcha ceda ala glesia de santo Nicolò 

d-Amaro | nota per man de Zuan Rasmo mo cccco xxxij die xxv februari | rizuda 

per lo ditto Olmo | vien rizuda al presene per Stephin de Rigugna e la mogler 

 Affitisonii fatta per la fradagla a Pauli Gislutin d-una corte posta | in Pleff de 

Sachiii che fo de maistro Romio sotto de ser Çorz cameraro dela ditta | in mo iiijc 

xliiijor e per la qual corte dè pagar de livello lo dì de | santa Maria de setembrio 

lire iij ss. xv | rezuda per el dicto Paulo Gislutin 

 Affitison fatta a Danel filg di Iacum Cicut per la fradagla de santa | Maria da 

Venzon d-un baiarço posto sot Venzono che fo de Toni | Muglisin comperado ad 

incanto per ser Rodolf cameraro in mo iiijc xlvij | como apar per man di me 

Beltram nodaro per lu qual baiarç | el dit Danel debe paià in lu dì de santa Maria 

de Candelis | liris di ss. x cun rason de sfranchare el dicto affitto disbor- | sando in 

rason di marchis xx per marcha carta in publica | forma extratta per man de mi 

Beltram nodaro in mo iiijc xlvj | adì do del mese fevraro | rezudo per Danel Cicutto 

| franchavit sub Iacobo | Pitacolo in 1444 

 
 i lettura incerta 

 ii cambio di mano 

 iii de Sach vergato sul margine sinistro con segno di richiamo 

 

c. 37r Affitason fatta per la fradagla di Madonna santa Maria di Venzon a | Çuliano 

pellizaro de Sant Danel d-una casa e baiarzo posto | in lo borgo da Venzon lai qual 

casa e baiarzo vegniva po- | ssedudo per Pilirin mulinaro e per la qual casa e 

baiarzo | el dicto Zuliano fue atignudo pagar ogni anno in lo dì | de santo Antonio 

de çenaro lire de soldi sette cun rason | de sfrancare in do volte rason de marche 

xx per marcha | carta per man de Beltrame dela Stella nodaro in mo iiijc xlviij | adì 

vij zenaro | rizude per Zulianoii di Sant Danel pellizaro | rizut per Nadal mulinar e 

mo ven rizut per Toni so fioliii 

 Affitason fatta per la fradagla di Madona sancta Maria di un baiarço posto in | 

Sant Zenet cun una caxa dentro che fo di Simon Zulian a ser Andrea | Pitacul per 
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se e a nome di ser Simon so fradi e ser Iacum so cusin per libr. | xxti di soldi da 

esser pagadi ala fradagla ogni anno al dì di | sant Michel del mese di septembre 

cun pacto che se possa | sfrancare lo ditto affitto a raxon di marce vinti la marca 

como | appar per lo instrumento della ditta affitason scritto per man di Nicolò Pa- | 

culiniv nodaro in mo iiijo xliij indictione vja adì quatro avosto | et regitur per 

dictum ser Andrea Pitaculiv 

Pagavi ser Redolfo di | ser Durì di Chiandit | l. xij di ss. nota per man di ser Andrea 

nodar in 1471 adìvii di marzo 

Sfrancatoviii in 1472 soto ser Bortolomio Pogoix camerar como apar in lu so libro a 

carte 

 Affitason fatta per la fradagla de Madona santa Maria di una caxa cun lo forno | 

entro che fo di dona Madalena la Masila posta in Venzon pagando | sora la ditta 

caxa e forno ogni anno al dì di anno novo ala ditta | fradagla libr. octo sold. como 

apar per lo instrumento dela affitason scritto | per man di Nicolò Paculin in mo iiijo 

xlv indictione viija adì tre zenar | et regitur per Francisca q. Iacobi Baffax 

 
 i vergato le 

 ii vergato Zualiano 

 iii questa riga di altra mano 

 iv vergato Pi- | culin 

 v sul margine sinistro dada suso 

 vi tutto il paragrafo sul margine sinistro 

 vii manca l’indicazione del giorno 

 viii altra mano ancora 

 ix sic 

 x sul margine sinistro aggiunto per Francesca | di Iacum Baffa 

 

c. 37v In Glezo di Cargna 

 Affitason fatta a Francesch che fo fiolo di Philìs de [..]gneç di Cargna de uno prat 

che fo | de Niculau Baiarç de M[o]gleçi per lo qual [n] si [n] | de perpetual livello 

ala fraterna di sancta Maria di Venzon in lo dì di santo [n] | [n] per lo qual fitto da 

esser perpetualmente pagado lo ditto [n] | li soi beni [n] dele ditte cosse apar 

publico instrumento ala ditta [n] | forma scritta per man de mi Beltram notaro in m 

iiijo liijo indictione [n] 

 Affitason fatta per la fraterna a maistro Candit de Pedròs de Guina del Chanal de 

Resia de | una casa [n] posseduda per Pilirin mulinar posta in lo borgo de Venzon 
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per | la qual [n] maistro Candit dè pagare ogni anno per rason de livello ala ditta | 

fraterna in lo dì de santo Antonio del mese di çenaro cun rason di sfrancare in 

rasonii | de l. xx de s. per l. cun questo che si mai el dicto maistro Candit volesse 

dare via la | sua rason dela ditta casa che primo el lu debia perficere ala fraterna et 

cetera como | apar publico instrumento dato fuora ala casa in publica forma scritto 

per man de mi Beltram | dela Stella nodaro in lo mo iiijo liiijo indictione ijda adì x 

marzo | ven rizuda al presint per Nadaliii mulinar 

 Affitason fatta per la fraterna de sancta Maria de Venzon a Lenart Sbop di una 

chasa posta in la | plaza Pidron di Venzon per la qual è atignudo de pagar ogni 

anno per rason de | livello ala ditta fraterna in lo dì de santo Iacomo del mese di 

luio l. iij s. cum | rason di sfrancare per l. xx di s. la l. sì como dele ditte apar 

istrumento in publica | forma dato fuora ala ditta fraterna scripto per man de mi 

Beltram nodaro in lo | mo iiijo lijdo indictione xv die ij iuli | < ven rezuda per lo 

ditto Lenart Sbop > | ven rezuda per Lenart di Mertiv 

 Affitason fatta per la ditta fraterna a Lenart di Zorç de Sant Denel mulinar che sta 

in Venzon | di un pocho de teren el qual hè la susso del fulugnov de Iacopo Lem 

per la qual pagà | per rason del livello cun rason de sfrancare a l. xx de ss. per l. 

soldi cinque zoè ss. v | in lo dì de santo Michelvi como apar per man de mi 

Beltram nodaro per publico instrumento in publica | forma dato fuora ala fraterna 

scritto in mo iiijo lo indictione xiija adì xvj decembre | ven rizudo per lo ditto 

Lenart de Çorç mulinar | 1455 soto ser Beltramvii a Stela li fo donato como consta 

in lu so libroviii 

 
 i con al g scritta chiaramente sopra altra lettera, forse una o 

 ii lettura incerta 

 iii vergato Nadall 

 iv lettura incerta 

 v sic, forse per tulugno 

 vi vergato Michell 

 vii vergato Baltram 

 viii l’ultima riga di altra mano, in scrittura più piccola 

 

c. 38r In Çuchunins 

 Affitason de uno maso altre volte riçudo per Nicolò Artichi de Çuchunins posto in 

Çuchunins | per la ditta fraterna affitado a Bennato de Mels per lo qual maso lo 

ditto Bennato | dè pagar ogni anno ala ditta fraterna in lo dì de sancto Michaele 
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stara sie de bon | formento a stara do de avena stara do de meglo e dela debita 

mensuraii de affitto | lo qual fitto [n] a Venzon et cetera sì como dele ditte apar 

instrumento scritto e pubblicato dato | ala ditta fraterna scritto per man de mi 

Beltrame nodaro in mo iiijo liiijo indictione | ijda die [n] augusti 

 Affitason fatta per la ditta fraterna a Bortolot sartor di Santo Danel de una vigna 

che fo | dela Masila posta in Vich per la qual pagà ogni anno per rason de livello 

cun rason | de sfrancare in rason de l. xxti de soldi la lira lire otto de soldi in lo dì 

de sancta | Maria del mese de marzo sì como dela ditta fittason apar instrumento 

scripto per man de | mi Beltram dela Stella nodaro de Venzon in lo mo iiijo lo 

indictione xiija adì vj decembre | lo qual instrumento è dato fuora ala fraterna in 

publica forma | ven rizudo per Bortolotto sartor di Sant Danel 

 Affittason fatta per la ditta fraterna a Candusso e Andrea de Misitinsiii fradelli 

caligari | de una casa la qual fo di Iacum di Place per la qual pagano per rason de 

livello in | lo dì de sancta Maria del mese di setembre lire quindese de soldi cun 

rason de | sfrancare in rason de marche xx la marcha sì como apar per man de mi 

Beltram | dela Stella nodaro de Venzon in lo mo iiijo lo indictione xiij adì viij 

setembre lo instrumento | dela qual affitason la ditta fraterna ha apresso di sì in 

publica forma | ven rizudo per li fioli di Andrea Misitin[s] 

 Affitason fatta per la ditta fraterna a Toni Mora de uno orto posto in cavo del 

borgo | che tigneva Nicolò Milena per lo qual orto lo ditto Antonio Mora si hè 

atignudo | ogni anno pagare per rason de livello in la festa di sancta Maria di 

marzo una marcha | e cinque soldi cun rason de sfrancare per vinti marche la 

marcha como apar instrumento | scritto in publica forma dato ala ditta fraterna 

anotado per man de mi Beltram nodaro | in lo mo iiijo lijo indictione xv adì xxv di 

marzo | ven rizudo per Antoni Mora 

 
 i vergato Retich 

 ii lettura incerta 

 iii sic 

 

c. 38v Affitason fatta per la ditta fraterna a ser Çuanantoni de Monteregali de uno orto 

posto | a Sant Zineyto per lo qual dè pagar ogni anno per rason de livello in lo dì 

de santo | Michael lire tre soldi diese cun patto de possere sfrancare in rason de 

lire | xxti de soldi la lira sì como più pienamente se conten publico instrumento 

scrito per man | de mi Beltram dela Stella nodaro de Venzon in lo mo iiijo xliiijo 
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indictione vj adì xxiij | setembre lo qual instrumento la ditta fraterna ha in publica 

forma apresso di sì | ven rizudo per lo ditto ser Çuanantoni de Monteregali 

 Affitason fatta per la ditta fraterna a Cristofolo Tessar di una casa posta in Pleff di 

Sach | per la qual pagà ogni anno iure livelli in lo dì de santo Michael una marcha 

| de soldi cun rason de sfranchare per marche xx la marcha como apar de questo | 

uno instrumento scritto per man de mi Beltrame nodaro extracto in publica forma 

e dado | ala ditta fraterna in lo mo iiijo ljo indictione xiija die xxj setembri | ven 

rizuda per lo ditto Cristofolo Tessar 

 Affitason fatta per la ditta fraterna a Çorzo sartor de Laibochi di una casa | la qual 

fo di Benedet curtissaro post in Pleff di Sach per la qual dè pagar ala | ditta 

fraterna ogni anno iure livelli in la festa de sancta Maria del mes | de avosto lire 

tre soldi diese lo qual affitto possa sfrancare per llire xx di | soldi la lira sì como 

apar instrumento scritto per man de mi Beltram dela Stella nodaro | di Venzon in 

lo mo iiijo liiijo indictione ij die primo mensis setembri lo qual instrumento | si hè 

extratto fuora in publica forma e dado ala fraterna | ven rizuda per lo ditto Çorzo 

sartor di Laiboch 

 
 i sic, anche a fine carta 

 

c. 39   bianca 

 

c. 40r Righugnei 

 Carta del mas de Righugne che fo comperado de ser Cristoful di ser | Constantin 

di Chastel e zitadin de Udin lu qual mas tigneve Lur- | inz in Bleteii ville di 

Righugne comperad a non dela dete fradagle lu | qual mas paie star di forment iiij 

star de meglo iiij star di avene iiij | ornis di vin iiij fr. di prat xx spadule je galine 

con li ovi iiij e se- | gont che si conten per man di Çuan Tiridot in mi iijc lxxxxvj di 

mazo 

 Righugne 

 Carta deli mas che fo comperadi per la fradagla da Çorzo figlo che fo | di 

Nichulau Çordan de Sant Dinel i quali ij masi sono posti in | Righugne in loc det 

In Pignan rizut uno per Pieri Vuezil di Righu- | gne lu qual paie star di forment iij 

star di meglo ij e mezo star di | avene ij mizine je di siale conzi de vino iiij spala ja 

di porcho | galine con li ovi ij fr. di prat x e second che si conten per man di mestri 

| Durì di Martin di Spignimberch in mi iiijc vj de november 
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 Righugne 

 Item l-altro mas vignive rizut per Dinel che fo di Forghiar- | ie e abitador in 

Righugne lu qual paiave star di forment ij star | di meglo ij star d-avene ij conzi di 

vin iiij galine con li ovi ij | spadule je e soldi xl second che si conten in lu det 

instrument di | sovre scrit e per man del det 

 Diesime in Righugneiii 

 Nota chel-è la carta dela diesime che comperò Ioanot di ser Baldizar | da ser 

Antoni di Matio di Mels la qual tigneve e paiave Lurinz | in Blete vile di 

Righugne secont che si contein per man di Bernart ha- | bitador in Sant Dinel in mi 

iiijc iiij di çenar 

 
 i riprende la scrittura libraria e la trascrizione di Wolf 

 ii sic, anche Wolf e anche in seguito 

 iii vergato Richugne 

 

c. 40v Maian 

 Carta del mas di Maian che fo Iacum Bertul lu qual mas è ri- | zut per Chumuz di 

Matiùs zerdon dela dete ville di Maian lu qual | paiave star di forment iiij e miez 

star ja [di] siale star di avene jo e | star di meglo jo conzi di vino ij par di polezi j fr. 

di prat viij | second che si conten per man di Franzischut Squaran in mi iiijc xxj di 

agust | [n]ota che in questo instrument di sora si conten e descrita la tignude del 

det ben 

 Vilegnove zoè in Albazane sot Sant Dinel 

 Carta dela compire fate per la fradagle d-une part d-un mas | che fo di Vit det 

Hengilpret di Floramont di Sant Vit abitador | in Sant Dinel lu qual mas paie star 

di forment iij star di me- | glo ij ÷ star di avene ij ÷ ala misura di Sant Dinel par jo | 

galine cun li ovi spadule ja rizut lu det mas per Çuan Fru- | stagle di Villenove e 

second che si conten per man di Çuan di mestri | Arman in mi iiijc lxxv di çenar 

puest lu det mas in la ville di | Albazanei 

 Broanzars 

 Carta del mas che fo comperat di ser Nichulau di Zuan di Sant Di- | nel lu qual 

mas è puest in la ville di Broanzars che tignè | Antoni Pizul el qual mas paie star 

di forment iiij star di | avene iiij star di meglo iiij spaduleii ij galine cun li ovi | iiij 

fr. xj e second che si conten per man di Çuan Tiridot in mi iijc | lxxxxviiij de juglo 

| nota che in questo instrument si è scritta la tignude di questo bein di sora 
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i sulla stessa riga, staccato dal testo precedente segue nota che lo tocha si no la meitat a sancta 

Marie 
ii vergato spadudle 

 

c. 41r Carta dela tignude del mas di Albazane per man di Çuan di me- | stri Arman in mi 

iijc lxxv di çenar 

 Çichugnins 

 Carta del mas che fo comperat di Zuan Baldizar chi è in Çichugnins | rizut per 

Tomat di Indriùs dela dete ville lu qual paie star | di forment vj star di meglo vj 

star di sorch ij ÷ conzi di vin | vj galine con li ovi iiij spadule iij fr. di prat xiiij 

avene | star ij ÷ e secont che si conten per man di Franziesch Squaran in | mi iiijc 

xxj di setember | Nota che in questo dito instrument si è la tignude de questo mas 

 Çichugnins 

 Carta del mas comperat di Pauli di mestri Culùs di Mels lu | qual mas è puest in 

Çichugnins rizut per Pieri Mian dela | dete ville el qual paie star di forment iiij 

conzi di vin iiij | star di meglo iij star di avene iij star di sorch iij spadule | je galine 

con li ovi ij e second che si conten per man di Franziesch | Mulaiz in mi iiijc xxiij 

di november | Nota che in questo ditto instrument si è la tignude di questo bein 

 Carta dela fitison fate a Dumini Papuz di Tarzient lu | qual paie s. xlv a sant 

Michel second che si conten per man di F. | Mulaiz in m iiijc xviiij di çenar 

 

c. 41v Archian 

 Carta deli mas comperadi per la fradagle in Archian da ser Nichulau | di ser Durì 

di Coloreit el qual mas è puest in Archian di sovre ri- | zut per Nichulau Nadal del 

det loc lu qual paie star di forment vj | star di avene ij star di meglo ij par de galine 

jo con li ovi spa- | dule je fr. di prat xxvj 

 Archian 

 Item l-altro mas puest in lu det Archian rizut per Nichulau di | Stiefin del det 

louch el qual paie star di forment iiij star di avene | iij star di siale jo star di meglo 

iij par de galine jo con li ovi spa- | dule je fr. xvj e secont che si conten per man 

Franzischut Squaran in | mi iiijc xxj di çenar el det mas di sovre in lu det 

instrument | nota che in questo instrument è scrit la tignude di questi beni 

 Maiani 
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 Carte dela compire del mas che comperò Iacum Bertul in Maian | che lo vendè ala 

fradagle dapoi per man di Franziesch Mulaiz in m | iiijc xiiij di aprilis 

 Maian 

 Carta del mas di Maian che tigneve Iacum Privignin lu qu- | al mas lasà Iacum 

Bertul ala fradagle per testament e paie di fit | star di forment ij ÷ star di meglo j ÷ 

star di avene j ÷ conzi | de vin ij e secont che si conten per man di Franziesch 

Squaran in | mi iiijc xxiij di marzo 

 
 i da qui Wolf non trascrive 

 

c. 42r Farle 

 Carta del mas di Farle comperat per la fradagle da Çuan di Chi- | andit di Liula 

abitador in Udin rizut per Dierich det Tirel dela dete | ville lu qual paie star di 

forment iij star di avene iij star di | meglo iij spadule je galine ij fr. viij e secont 

che si conten per | man di F. Mulaiz trat four delis notis Tiridot in mi iiijc iiij | di 

aprilis 

 Chiasarsei 

 Carta del mas di Sant Çuan di Chiasarse second che si conten per | man di Çuan di 

mestri Arman in mi iijc lxxxij de marzo 

 Chiarpàii 

 Carta del mas di Chiarpà che donà ser Andrea Pitachul ala | fradagle rizut per 

Nichulau Maroult dela dete ville che paie | star di forment iij star di avene ij ÷ star 

di meglo ij ÷ galine | cun li ovi par jo conzi di vin v ÷ fr. xiiij spadule je e secont | 

che si conten per man di F. Mulaiz in mi iiijc xv di dezember 

 Çerseitiii 

 Carta dele compire dela diesime di Çerseit vindud per Lodoich di | Fidrich 

comperade per Lenart di Çanet fari di Martignà la qual paie | conzi di vin jo cuarte 

je di forment cuarte je [di] siale pasanaliiv de | meglo iiij pasanali de sorch iiij e 

secont che si conten per man di Iacum | di mestri Gilli di Udin in mi iijc lxxj di 

novembre | nota che la dete sie dela fradaglie nota di là in questo foglio 

 
 i riprende la trascrizione di Wolf 

 ii si interrompe ancora la trascrizione di Wolf 

 iii riprende la trascrizione di Wolf 

 iv sic, anche in seguito 
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c. 42v Çerseit  

 Carta dela diesime di Çerseit comperade per la fradagle da Le- | nart di Sabadin di 

Leonart di Martignà e rizut per Messai del | det Çerseit e paie secont ch-è scrit di 

là in questo midiesin foio | de carta e secont che si conten per man di Andrea Preol 

in mi | iiijc viij del mes di avost  

 Çerseit 

 Carte dela compire che fasè Matio Pitachul del mas di Çerseit | lu qual mas fo 

comperat da ser Durì di Spignimberch per la frad- | agle dapò la qual compire che 

fasè lu det ser Matio è scrite | per man di Geroni di mestri Domeni oresin di Udin 

in mi iijc | lxxxxviij rizut per Çuan di Vignut di Çerseit 

 Çerseiti 

 Carta dela compira che fese Iacomaço di Pieri Menìs del mas | de Zereset da miser 

Odorig[o] de Spegnimbergo lo qual mas è | rizut per Zuan de Stiefin dela ditta 

villa pagà segondo che se conten in | la ditta carta zoè forment star iiijor meglo star 

iiijor avena | star do sorgo star do vin conzy iiijor galine cun li ovi | iiijor spala una 

frasanchensi xxxij. Item notaii che in la ditta carta | se conten como lo ditto masaro 

si è atignudo ala ditta fradagla | per fitti non pagadi a mi ser Odorigo lire de soldi 

cento salve puocho pui | o mancho la qual debita fo comperada cun lo ditto maso e 

lo ditto miser | Odorigo sta mant[…]riii dele ditte lire cento. Nota tuto per man | de 

Zuan Rasmy da Venzon in mo cccco xxxo die xxiiij aprilis | rizut per lo ditto Zuan 

de Stiefin 

 
 i cambio di mano; si interrompe definitivamente la trascrizione di Wolf 

 ii vergato no con segno abbreviativo per vibrante 

 iii carta abrasa 

 

c. 43r Orgnani e Buya 

 Carta de do masi comperadi per lo provido ser Nicolò Paculin cameraro dela | 

fradagla de sancta Maria de Venzon da maistro Nicolò depentor che fo fiolo | de 

ser Endrigo de Incaroy uno deli quali do masi si hè posto in Buya e | ven rizudo 

per Toni Lian de Buya e per Ulliana che fo fiola de Pieri Miut | de Buya per lo 

qual maso ogni anno per rason de livello pagano delo | tempo dela recolta stara tre 

de bono formento ala mesura de Glemona | conci de bon e sufficiente vin otto ala 

mesura del comun de Mels soldi | xxti spalla una de porco ala Nativitade di Cristo. 
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L-altro maso si | hè posto in Orgnan e < p > ven rizudo per Martino che fo fiolo 

Çuanuti | rodaro de Orgnan per lo qual maso lo ditto Martino si hè ategnudo pagar 

| ala mensuraii di affitto el qual dè condure [a] Venzon et cetera stara tre de 

formento | stara do de meglo conci quatro de vin e una spalla di porco dela qual | 

compera cussì fatta deli ditti do masi se conten publico instrumento molto aplen | 

in publica forma extratto per man de mi Beltram dela Stella nodaro in lo | mo iiijo 

lvjo indictione iiijta adì xvj februaro. Etiam se conten per man | mia li instrumenti 

dele possessione e tenude tolte deli ditti masi in publica forma | extratti per la ditta 

fradagla scritti e anotadi in lo mo iiijo lvjo indictione | iiijta adì xxiiijto novembre 

 Nota che lo ditto ser Nicolò cameraro cun marche xlta di sol. da esser poste al 

numero | e suma del preso per el qual fo comperadi li ditti masi se obligò de 

sfranchare | e liberare lo ditto maistro Nicolò de Percuto vendedor de do marche 

de affitto | livello le qual lo ditto maistro Nicolò pagava a ser Andrea Olivero 

sopra | uno baiarzo posto a San Zineyt e per vigor della ditta permission per el 

dicto | ser Nicolò cameraro fo franchade le ditte do marche desbursando quello tal 

| numero de marche xlta per comissione del dicto ser Drea Oliver in man de Be- | 

nedetto zudio che stanzia in Venzon < per comissione del dicto ser > del qual 

paga- | mento cussì fatto apar publico instrumento dato fuora al dicto cameraro in 

publica forma | dela fine remissione de tal pagamento scripta per man de mi 

Beltram nodaro in | mo iiijo lvjo indictione iiijta adì v novembre e lo instrumento de 

tal sfrancasone | apar in lo ditto mo indictioneiii adì xviiijo luio dato in publica 

forma a dito cameraro 

 
 i cambio di mano 

 ii sic, ma sopra mesura 

 iii manca l’indicazione dell’anno, ma vd. sopra 

 

c. 43v Carta de uno prato posto in le pertinentie de Çuchunins comperado per m. xxviij 

ss. | da Micheli de Niculau Artich de Çuchunins per ser Radiusso di [n] | de 

Venzon cameraro dela ditta fraterna e nota che lo nobile Beltram di Pers | si hè 

mantignidor e conservador del ditto prado dela qual compera [n] se | conten 

publico instrumento scrito fuora in publica forma ala ditta fraterna scripto per man 

de | mi Beltram dela Stella nodaro in lo mo iiijo lo indictione xiija die vj decembrie 

 
 i vergato Michell 
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cc. 44-46   bianche 
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